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ABSTRACT

It is taken as a matter of course for an individual to
speak at least two languages 1in a metrcpolitan environment
in which multiple ethnic groups of people live. The
development of rapid transportation such a&as jetliners has
made it easier for people to move and travel to other parts
of the world. Mass communication svstems have also made it
possible to send news and information in different
languages anywhere in the world within seconds. In this
alobal environment, the complex usage of plural languages
in a single society is now Quite common 1in many societlies.

In multilingual societies, people often switch between
languages for various purposes according to certain norms
and interlocutors. This behavior is called code-switching,
and is often observed among bilinguals who have the same
ethnic background.

This study focuses on the interactive meanings of
English-Japanese code-switching and the language choice
behavior of Shin-Issei (post World war II immigrants) and
Nisei (the second generation) Japanese-Canadians living in
Lethbridge, Alberta, and its vicinity. This 1s an
exploratory study of language behavior in an intra-group
setting which suggests that code-switching between the two
generations serves to strengthen social ties and identify
individuals as members of the same speech community.
English-Japanese code-switching has been little studied,
and some unique characteristics of code-switching in this
language pair will be noted.

The typology of code-switching viewed from the
perspective of syntax will first be discussed. Various
connotative interactive meanings of code-switching will
next be examined in terms of the influence of extra-
linguistic factors such as participants, settings, and
topics of conversation. The individual's different usage of
code-switching will also be indicated which leads tco
consideration of the social role of code-switching in an
English-Japanese speech community .
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CHAPTER 1
INTRODUCTION

Bilingualism 1s not rare in modern times because ot
frequent travel, and the development of mass Jommunication.

Many societies in the worid are far from monoethnic and
monolingual; many others consisr of multi-ethnic groups ot
people who use different languages. TwO baslic Jquestions
about bilinguals in those societies are (1) how do they use
the two languages; and (2) are there distinct grammatical,
cognitive, or social systems controlling the use of the two
languages?

Researchers have noted the increase of numbers of
bilinguals; and so the study of bilingualism, especially of
mechanisms for using two languages, has attracted much
attention (Auer, 1984a:; Hakuta, 1986; Hamers and Blanc,
1990) . The range of study is guite broad, from neuro-
psychology, sociolinguistics, and studies 1in language
acquisition, to the field of bilingual education. The
present study is concerned with a sociolinguistic
perspective on bilingqualism, and specifically with the
phenomenon of *mixing®” twe languages. The general questions
asked are "How do bilingual speakers communicate with each
other by way of the two languages?® and "Do they really mix
two languages, or in the end do they choose a single
language?". These questions led to a focus on bilinguals
as they use their two languages in multilingual settings,
with analysis of systems of language alternatiocon between
two languages among bilinguals.

A phenomenon that is unique to multilingual groups is
code-switching, or an alternation between languages. This
phenomenon appears to vary 1in pattern according to such

factors as social situation and the topic of conversation.



Code-gwitohing 1s operationally defined as "alternating use
At rwo languages at “he word, phrase, clause, or sentence

y; or "the use of more than one

[}

Leselt Jaldes, 1%81:2
Languade 1n the course of a single communicative episode”
(Heller, 1988b:1). For the past two decades, study of this

kind of language behavior has attracted much attention from

linguists (e.g., Petersen, 1988; Nishimura, 1986; Clyne,
1987; Scotton, 1982), psychologists (Genesee, 1984; Titone,
1987) sociologists (e.g., Aguirre, 1985; Fishman, 1964),
and anthropologists (e.g., Gumperz, 1282). It became

especially popular approximately ten years ago, coincident
with the development of the general study of bilingual

speakers®' fluency in two languages.

among these fields of research, linguistics has
contributed most to the study of code-switching.
Linguistic approachaes are further divided into grammnatical
and sociolinguistic traditions. Grammatical study of code-
switching involves the analysis of the grammatical
structures or rules governing generation of the code-
switched words and phrases in a sentence, based on the
grammar of a single language (Nishimura, 1986; Petersen,
1988; Clyne, 1i987). The goal of the study from this view is
to find a theoretical framework tor explanation of code-
switching in terms of grammatical and semantic constraints.
The other focus of code-switching study is based on the
sociolinguistic point of view. It seeks to make explicit
the situational and interactive meanings of code-switching,
and to describe how code-switching functions effectively in
communication among bilinguals (Breitborde, 1983; Lipski,
1985; Auer, 1984a,b; Beardsley et al., 1971). Researchers
claim that code-switching involves the semantics of
specification, focus, exclusion of someone from
conversation, stress (emphasis)., changing subjects, and so
on (Faltis, 1989:119; Fitch and Hopper, 1983:116; McClure,

9



1977:108-110; Grosjean, 1982: 152). These meanings are
considered to employ communicative strategies which are
specific to bilinguals. One question that is raised by
assuming that speakers, when they switch codes, employ
specific strategies t» create meaning, 1is whether code-
switching can be considered to be a strategy even though,

in most of the cases, code-switching appears to be an
unconscious acet.

The majority of bilinguals do not really notice the
fact that they shift a language, but some of themnm
consciously use code-switching as an effective communi-
cation strategy. What are thne major causes of code-
switching, especially in the latter case? Does code-
switching derive from other social factors in the socio-
linguistic environment, or come from some other aspect of
consciousness of the bilinguals?

l. PRESENTATIOIN CF THE PROBLEM

Although code-switching has been thoroughly researched
in terms of grammatical applicability and interactive
meanings, there are not many studies about its social role
- that is, for what purpose people switch languages. It ig
also true that only a limited number and range of languages
have been used as models for the study of code-switching.
These two points are raised as problems in this paper. It
is important to broaden the range in order to understand
the mechanism of code-switching, the ways in which coce-
switching is interpreted, and the consciousness of language

use of the people in any bilingual speech community.

The limitation of the study of the general phenomenon
of code-switching is evident in the range of languages
studied so far. In linguistics, sociology, and anthro-
pology during the past decade, the pairs of Ilanguages



studied ha—ve been restricted mainly to those languages

whose grammatical structures are generally similar to each
1~
Fy

ntner, e.g., English-Zganish (Lipski, 128%; 2guirre, 198%5;
Mcrlure, 1977), English-Hindi (Kumar, 1886; Singh, 1983;
Maval, 198%)., English-French (Heller, 1982; 1984; Bourhis
and Genesee, 1979); ard German-Italian (Auer, 1984 a.b);

and rarely pairs with different grammatical structures, for
example, English-Swanili {(e.g., Scotton, 198%). Further
study of code-switching between languages whose grammatical
strucrures are very different might lead to the discovery
of a new aspect of the functiuns and meanings of code-
switching. Also, as different languages have different
culrural concepts affected by the societies in which they
are spoken, other new aspects of code-switching might be
identified by studying other pairs of languages. Viewing
code-switching from this perspective, the wide range of
studies of various language pairs are vital to make

research on code-switching more comprehensive.

Witrh rhe exception of studies by BRlom and Gumperz
(1986) and Woolard (1989), few studies have focused on the
sccial role of code-switching or the use of code-switching
at the community level. There are, however, several studies
of ¢ode choice in multilingual societies which focus on the
social functions of each language considered from the
communiry ievel. Code choice refers to the selection of a
single language according to rthe setting or interlocutor,
whereas code-switching refers to any abrupt and momentary
shifting from one language to another, within a specific
speech context. Platt (1977) studied English-educated
Chinese communities in Singapore and Malaysia; and found
that the Chinese community members selected & language with
reference to a linguistic hierarchy, choosing formal
Malaysian English for prestige language and Bazaar Malay

for low status language according to the setting and



participants of a conversatlon. Other case studles were
done on Hindi, Marachi, Gujarati. »glish and other
dialects in RBombay, India, by Pa- - f{179)Y, and on

Hungarian and Austrian-German in Oberwe:rt, Austria by

Gal(1979) . De Vriendt and willemyns (1987) studied language

choice berween French and Flemish in Brussels; Parkin

(1977) focused on Swahili, English., and vernacular 1in
Nairobi, Kenya; and Khubchandani (1979) conducted research
on Hindi, Urdu, Hindustani, Panjabi, and Khari Boli (New
Delhi standard) in India. Although these studies of code
choice considered the social role and macro-level of

language use, the study of code-switching has neglected
them.

As noted above, code-switching studies to date have
dealt primaxrily with twWO gquestions, grammatical
constraints, and the social and interactive meanings of
face-to-face interaction; and there has not been much
attention paid to the language behavior of code alternatcion
from a holistic view - the community level of analysis.
This aspect of the general study of code-switching 1s very
important because code alteration is in that context very
complex, including all the complex social factors which
constitute conversational settings. Explanation of the
social context for <code-switching will necessarily
illustrate the structure of communication of a particular
group of people; and will contribute to interpretation of
interactive, connctative meanings, as well as to specific
social factors involved in code-switching.

How is code-switching used by the members of a
specific bilingual community, and what 1is 1its role? In
order to answer to these questions, observation of code-
switching behavior at the community level 1is necessary.

'h



2. OBJECTIVES

There are three objectives of the present study. The
first objective 1s to categorize types of English-Japanese
code-switching from the syntactic point of view. This part
of the analysis is based on the linguistic structure of
code-switched sentences. Grammatical structure 1is the
criterion for categorization of examples of code-switching,
and grammatical constraints on the switched sentence
segments will be discussed according to the criterion of

grammatical acceptability.

The second objective 1is to study social and
interactive meanings of English-Japanese code-switching,
and in the process to iderntify social factors which may
trigger code-switching. Each posited interactive meaning
found in the data will be presented with transcribed
conversational examples; and will include explanation of
the settings, with reference to participants and topics.
Some specific characteristics of English-Japanese code-
switching will alsc be discussed. For the first and the
second objectives of the present study, some findings from
the previous studies will be compared with the results of
the present study.

The last objective is to identify the larger speech
use patterns that contextualize code-switching, with
specific reference to language choice, in the specific
Japanese-Canadian speech community studied here; and to
examine the social role of that language behavior. The
individual's language use will be observed first. Then the
focus will shift to the community level, 1in order to
generalize about patterns of the use of code-switching, and
to suggest possible sccial functions of that language
behavior.



These objectives raise the following specific
questions for this study:

1) what types of code-switching are identified,
intrasentential or intersentential? What type of
bilinguails {categorized by competence in each

language)utilize what type ~f code-switching? Is
intrasentential code-switchin restricted to fluent
bilinguals?

2) Can the interactive meanings of code-switching
which have been identified in the previous studies be
applied to English-Japanese code-switching in the
community which was observed in this study?

3) Is there anything specific to Japanese culture and
language that makes English-Japanese code-switching
unigue?

4) Is code-switching a conscious strategy for communi-
cation?

5) what does code-switching mean in terms of the larger
context of people's interaction in a speech community?

With these objectives and guestions 1in mind, this
study was conducted in Lethbridge, Alberta, in a community
of Japanese-Canadian bilinguals, in a series of social
events including a special-interest meeting, a class, a
social club, and in a family residence. The descriptive
framework emploved was the ethnography of speaking, because
it allows for description of specific speech events, but
requires that they be contextualized at the macro level of
the defined bilingual speech community, the group of
Japanese-English bilinguals in the Lethbridge area.

when studying the language use Or behavior of a
specifically-defined population in a particular society, it
is important to be familiar with the people and the
community; to know the particular history of the group,

*heir individual and collective characteristics, ancd the

~J



fnarure of their relationships with each other and to the
Jroup. with this group, the knowledge of their history of

errlement in Canada is wvital to an understanding of their
perspective on language, ©OL the cultural norms and the
social background in which their language are spoken. With
rhis in mind, a brief summary of Japanese-Canadians’
history is cffered here for the purpose of contextualizing
and understanding relationships between their language use
and their social situation within the Canadian social
framework. I will also provide a brief history of the
Japanese-Canadian community of southern Alberta in
particular; and introduce the city of Lethbridge, where the
data was collected.

BACKGROUND OF JAPANESE-CANADIANS

History of Japanese immigrants in Canada
1. Pre-World war Two

The first Japanese immigrated to Canada in 1877.
Fishing and lumbering were the major industries with which
the majority of the Japanese were involved during the early
immigration period. Fishing was centered primarily in the
areas of the Fraser River and Steveston in British
Columbia; and lumbering was more widely dispersed around
such communities as New Westminster, Fraser Mills, Mission
City, Woodfibre, Ocean Falls, Port Alice, and Royston. An
account of their situation is provided by Adachi (1976).

Even though many of the early immigrants from Japan
found employment, the jobs did not provide them with enough
money to make their own living. Their wages were very low
compared to those for Occidentals. Many of them had to
face a reality which was totally different from what they
had imagined in Japan. Their financial condition would not



improve no matter how hard they worked. They had dreamed
of making a fcrtune at a stroke in the frontier by working
hard:; and had expected to send money home to Japan, where
many had family members who were suffering from poverty.
Most of the Japanese who came to Canada in early times did
not really intend to stay for long: they thought that their
stay would be temporary - Jjust until they could earn
sufficient money - and they had planned to go home in
glory. Almost all early Japanese immigrants were physical
laborers with poor education and without any English-
speaking ability.

As vears went by things became more difficult for the
Japanese to live and work in British Columbia, due to
social discriminations and unfair treatment of the Japanese
by the Occidental citizens, employers, and the provincial
government. Most discrimination was focused on the fishing
and lumbering industries in which the Japanese engaged.
Japanese citizens could not obtain licenses to exploit
those resocurces. In 1902, the government of British
Columbia ann~unced the enforcement of a law which

prohibited Orientals from going into the forestry industry.

Those Japanese who had been forced out of their places
of work and whc thus had lost their means of livelihood,
turned to agriculture, a field in which most early Japanese
immigrants had engaged 1in Japan. They cooperated with each
other to get enough capital to buy small pieces of land.
They grew many kinds of vegetables and fruit, and 1in time
became dominant in growing strawberri«s. By 1941,
agriculture was the most important econonic endeavor of the
Japanese in Canada.



2. buring World War TwoO

2s described by Adachi (1976)., peace and stability did
not lasrt long for rthe Japanese. Their dream of the future
suddenly collapsed at the beginning of World war Two. They
were labeled as being from an enemy nation. Their destiny
was determined by the federal government of Canada,
influenced by the government of British Columbia, which

appeared to feel threatened by the Japanese immigrants.

In 1942, the Canadian government announced total
evacuation from the West Coast of the Japanese and their
Canadian-born descendants. The evacuation plan effected

movement of peopie to three labour-intensive projects: the

road camps, the sugar beet camps, and other inland
encampments. The road camps were only for men aged 18 to
45 (Shimpo, 1986:194,210). The sugar beet project was

located in three provinces, Alberta, Manitoba, and Ontario.
The majority of Japanese were put into inland camps located
in so-called "ghost towns", former mining towns such as

Greenwood and Slocan City located in southeastern B.C.

About a vyear before the war ended, the Canadian
government reoriented the relocation plan to send the

Japanese either to the east side of the continent or back

to Japan. In the month of March, 1945, the RCMP effected
the repatriation campaign. Japanese-Canadians were asked
if they would voluntarily repatriate to Japan. If they

chose to remain in Canada, their only choice was to settle

east of the Rocky Mountains.

Lethbridge and Southern Alberta

Japan2se Speech Community: History

Lethbridge is known across Canada for its Japanese
Community. A symbol of the importance of that community 1is

10



the Nikka Yuko Japanese Garden (Japan-canada Friendshiy
Japanese Garden), one of the most nearly «uthentic Japanese
gardens in North America, which was opened :n 1967.

It 1s not known when the firs Sapanese immigrant
arrived in the Lethbridge area:; bu there was a great
demand for labor £for the railways, mines, sugar beet
fields, and farms in socuthern Alberta in the early 1900s;
and that probably drew some Japanese to the area (Iwaasa,
1972:3). It was not only in Lethbridge itself, but also the
surrounding small towns where there was demand for labor,

where the Japanese immigrants settled first.

During the period of railroad expansion in southern
Canada, approximately 300 Japanese workers were sent from
British Columbia to work in raillroad construction between
the towns of Fort Macleod and Lethbridge (Iwaasa, 1972:8).
Later, many Japanese men left railroad construction to work
in the coal industry in Ccalhurst. Diamond City, and
Lethbridge. In 1908 and 1909, a total of 205 Japanese

worked on contract at a local sugar beet facrtory (ibid:
8) .

It was not an easy life for those early immigrants
around the turn of this century. No matter the kind of
work, it was a common experience for many of the Japanese
to face the antagonistic feelings of workers of other
ethnic groups. They were disappointed with their working
conditions, frustrated in achievement, and confronted with
the hardships of the natural environment. After struggling
with those conditions, many early Japanese settlers 1in
southern Alberta eventually moved back to British Columbia,
or drifted to the United States, seeking a better life.

The situation for sugar beet workers was rather more
favorable than rthat of the others. They learned the

1
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irrigation system, saved capital, and bought pieces of land
jeintly with other Japanese co-workers. Some bought smaill
pieces of land by themselves. with momentary success, many
of rthem encouraged their family members or relatives in
Japan to come to Canada to form an agricultural work force,
and it is this group of people who are regarded as the

pioneers of the present community by their descendants.

The town of Raymond, near Lethbridge, was the center
of Japanese immigration from the early 1900s to post world
war Two. Japanese bought the land around this area, and
formed their own community. In 1914 they organized an
association called the Raymond Japanese Society for the
purpose of "promoting cooperation among the members and
assisting one another culturally and financially® (Iwaasa,
1972:37). A most important event for the Japanese was the
esrablishment c¢f a Buddhist Church in Raymond in 1929.
This religious instituticn has been a place of comfort and
the center of social acti—-ities for Japanese-Canadians ever
since (Lee, 1992).

After experiencing fluctuating years of rich and poor
harvests, and after having survived World wWar One, the
environment became chaotic for Japanese-Canadians when
World war Two began. There was a boycott movement against
the Japanese in British Columbia, and those who resided in
southern Alberta suffered from social pressure from tn2

other dominant ethnic groups.

world War Two brought another dramati. change to the
southern Alberta Japanese community. The evacuation plan
for British Columbian Japanese-Canadians coincided with a
need for labour on the sugar beet farms of Southern

Alberta, and approximately 2,250 Japanese were brought from
B.C. as supplemental workers (Iwaasa, 1972: 71). The beet

19



workers were moved 1in family units, and two Oor three

families were taken charge of by one landowner.

Though this was a plan sponsored by the federal
government, things did not necessarily go smoothly for the

Japanese. There was ot course opposition from other

citizens and from the provincial government over the terms

of Japanese residence and how it would be supervised, and

over the effects of relocation on other citizens'
lifestyles. One individual expressed his anyer and anxiety
by saying:

"Why in the name of God are you allowing the
Mcrmons to bring in all them Japs, all cthey
want to do is to get cheap labor. Why not give
some of the poor people the same chance you are
giving the Japs. ... Raymond has lots of poor
people who could do with a little help. They

are kicked in the face and Japs are given che
chances" (Iwaasa, 1972:70).

The provincial government agreed to the Japanese
evacuation to southern Alberta with the stipulation that
every one of the relocated Japanese would leave at rhe
conclusion of the war. The City of Lethbri:idge made a
resolution, agreed to by the Security Commission, that the
Japanese were not allowed to move apout, work, or reside 1in
the city, though they could shop during the day (Iwaasa,
1972:75). The British Columbia Security Commission and the
federal government were supposed to finance such major
responsibilities as the provision of education to Japanese
children, and the Commission had to deal with such general
supervisory tasks as dealing with problems which arose

between the Japanese and the owner of the land on which
they worked.

Wwork at the sugar beet farms was not easy. Not all

evacuees had been familiar with agriculture, so a major
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inirial difficulty was the acquisition of a basic knowledge
of farming. Living conditions were bad, and the evacuees
were ill-equipped to live through the cold and icy winters
of southern Alberta. The first year was painful, and there
was not a good harvest. The hard work of the Japanese was
responsible for the maintenance of an adequate supoly of
sugar beets during the rest of their three-to-five-year

evacuation period.

After the war, evacuees were redispersed to Japan and
to areas farther east in Canada such as Manitoba, Ontario,
and Quebec. Some relocated within Alberta, in Edmonton and
Calgary; and some decided to stay in southern Alberta to
engage in agriculture. They became reconciled with the
surrounding environment and the society; and formed an
organization, established religious associations for mutual
support, and participated in local activities along with
the oth=r ethnic qgroups of the area.

The war ended almost half a century ago, and a third
generation of descendants of Japanese-Canadian evacuees now
participates in Canadian life. After such a long time
people tend to forget the negative things that have
happened, but the experience of forced work on sugar beet
farms will never be forgotten by the Japanese who spent
time in southern Alberta during the war. That was the place
where they suffered, and at the same time it was where they
started on a journey of searching for a new stable life in
other parts of Canada - it is probably "the origin or the
core"* of the land where they have begun to build the
foundation of what they are today.

The City of Lethbridge

Lethbridge is located 135 miles southeast of Calgary,
Alberta. The Japanese-Canadian population of the area,
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3100 in 1989, makes it noteworthy as the largest Japanese -

Canadian population in Alberta (Kobayashi, 1989: 23).

Lethbridge is the third largest city in Alberta, with
a population of 60,614 1in 1989 (The City of Lethbridge,
1991-1992:15). Its history began in 1369 when whiskey
merchants from Montana built a fort to trade with the
Blackfoot Indians. A -~ the banning of the whisky trade,
the coal mine indu:z replaced it as the major local
industry. The new industry led to the development of the
Canadian Pacific Railway, which connected to both Canadian
and American markets. The coal industyy flourished but did
not last long. Irrigation began shortly after 1900, and
agriculture has been the major industry ever since. The
region has been a "vast treasure house of grains and
vegetables" in Alberta, producing wheat, bkarley, oats, rve,
oilseeds, sugar beets, alfalfa and vegetables (The City of
Lethbridge, 1991-1992:i). Its secondary industries are food
processing and meat packing. Lethbridge now enjoys a
diversity of businesses: services, manufacturing, public
administration, transportation, metal fabrication,
equipment manufacturing, electronics assembly, and so on.
The population of the c¢ity 1is 1ncreasing steadily,
especially because of recent expansion of retail and
service industries.
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Japanese Residents in Lechbridge

Like every other society which changes as generations
go by. the Japanese community of southern Alberta has
changed its structure and demography. Raymond used to be
rhe center of Japanese people's activities; but because of
the increasing number of people who left farms and moved
into the city, that role has transferred to Lethbridge.
Japanese ©Deople have come to Lethbridge from the
neighboring towns of Taber, Coaldale, Rosemary, Picture
Butte, and of course, Raymond.

Japanese groups and associations play a major role in
the social life of Japanese-Canadians in the area. Six such
associations are Choiju Kai (a club for those of advanced

age), Japanese Canadian Association, Japanese Heritage
Society, Satsuki Kai (A Women's club for those who have
Nisei husbands)., Southern Alberta New Japanese Immigrants
Association, and Tepari Gumi (a senior citizens' cultural
club) - There are three Keniin-kai (a society of people
from specific prefectures in Japan), for people from

Okinawa, Saga, and Tottori. There are four religious
groups: Honpa Buddhist Church, Lethbridge Buddhist Church,
Lethbridge Japanese Christian Fellowship, and Southern

Alberta Japanese United Church. There are many cultural
clubs, formed on the basis of interest in Chigiri-e (a
picture mosaic made from torn pieces of paper), Go

(Japanese chess), flower arrangement, Kami-Ninagvo (a paper
doll making craft club), Shigin (a recitation club of a
Chinese poem), and tea ceremony. There are two Karaogke
clubs., two dance clubs, two sports clubs for Judo and
Karate, and a Japanese language school.

The associations meet on regular or irregular bases.
The cultural clubs and the language school have activities
once a week, and organize concerts or exhibitions once or
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twice a year to demonstrate their skills and achievement.
Many of them use the Buddhist church, a community hall, or
college roome for their activities. Religious institutions,
meanwhile, hold their gatherings on every Sunday; and
occasionally have special activities, such as bazaars and
religious celebrations.

The members of these clubs and associations vary by
age and generation: from Issei to Sansei (the third
generation), and the degree of participation differs
according to generation. The most active members are Shin-
Issei and Nisei; and in Lethbridge, there 1is better
communication between these generations than was seen in,
for instance, Edmonton. Most of these people are bilingual,
although some Nisei cannot speak Japanese. Many Issei who
are so-called "early century timers®" have already passed
away, but those who are still active participate in Tonari-
gumi and enjoy their senior life. They can speak English;
but since their former life styles as farmers excluded them
from occasions for using English., some, especially women,
still do not feel comfortable speaking it. On the other
hand, most of the third generation have lost facility in
Japanese. Some can comprehend when spoken to in Japanese,
but cannot really use it for communication. Furthermore,
most of them are in their twenties or thirties; and live
away from the city. Only a small number of Sansei who
still live around Lethbridge become the members of the
clubs and associations.

17



CHAPTER 2
LITERATURE REVIEW

I+ has been only recently that code-switching has
attracted so much research interest. The studies completed
by linguists, sociologists, and anthropologists have been
productive of theories and case studies. It should not be
over locked, however, that research interest has been rather
narrowly focused on either syntactic constraints cor
interactive meanings; and for the most part has included
only closely related pairs of languages such as English-
Spanish and English-French.

1. BILINGUALISM

The study of bilingualism is a popular field. The

range of disciplines involved in the study includes

lingulzstice, rsychology, neyrologyv, education, and
socioclogy. The purpose of such study varies by discipline:
bilingual education, second-language learning,

interpretation, translation, the language behavior of an
individual, interpersonal relaticns, neuropsychology, and
the role of language in intergroup relations (Hamers and
Blanc, 1990:1).

A. Definition of Bilingual

A basic question is “"what is & bilingual?". This term
is used by many people without much concern about the
significance of a precise definition. In fact, when one
gives the definition careful attention, one realizes that
the meaning of the term bilingual is vague and problematic.

The common definition is an individual who has a good
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command of two languages, generally at equivalent levels ot
fluency. Webster's Dictionary (1989:96) defines “bilingual®
as “speaking two languages with egqual fluency. Or a person
with complete mastery of two languages". The dictionary
definition is not clear enough for an academic definition -
the terms "equal fluency" and "complete mastery” are not
conclusive enough. How is it possible to measure one's

language ability to ccnclude that one has equal fluency 1in
two languages?

Because of the lack of clarity of the meaning of the
term, many researchers have begun their study by defining
bilingualism in more nearly accurate and comprehensive
ways. There are wvarious definitions proposed to date, but
they are largely divided 1into two main types of definition;
one focuses on the idea of equality of proficiency in two
languages, and the other type of definition focuses less on
equality of proficiency. Bloomfield's definition is in the
former category. He claimed that bilingual meant only a
person whc had a perfect command of two languages 1in
*“native-like=" proficiency {Bloomtiieid, 1333:506) .
Weinreich's definition is vague, and depends less on
proficiency. He viewed bilingualism as a psychological
conception, and defined it as "the effectively separated
use of two languages" (Weinreich, 1953:71). Macnamara's
definition is more explicit, and is categorized as one cf
those definitions which focus less on equal proficiency of
rhe two languages as definitive of bilingualism. He
proposed that a bilingual 1s anyone *who possesses at least
one of the language skills even to a minimal degree 1in
their second language® (Macnamara, 1667:59-60). The
language skills he included in his definition are
listening comprehension, speaking, reading and writing.

Hornby, consequently, brought various definitions of
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bilingual/bilingualism togetner, taking the middle positicn

rhat follows.

“The best way to deal with this variation 1in
definitions would seem to be to recognize that
bilingualism is not an all-or-none property,
but is an individual characteristic that may
ex1st to degrees varying from minimal
competency to complete mastery of more than one
language* (Hornby, 1977:3).

Besides scholars whe take either of two extremes of
definitions based on degrees of fluency, there are some
scholars who add other considerations to their definitions
of bilingualism. Grosjean viewed bilingualism from a
sociolinguistic point of view, and said that bilingualism
includes concrete language contact in interpersonal and
intergroup relations in speech communities. Her claim is
that “a true bilingual is someone who is taken to be one of
themselves by the members of two different linguistic
communities, at roughly the same social and cultural level"”
(Grosjean, 1982:232). Titone (1987) viewed it from a
psycholinguistic point of view, and said that bilingualism
is “the individual's capacity to speak a second language
while following the concepts and structures of that
language rather than paraphrasing his or her mother tongue®
(quoted in Har rs and Blanc, 1890:7).

Because of the complexity in defining bilingualism,
which arises from the different views of the wvarious
researchers, it is a hard task to find a single
satisfactory operational definition. The main factor which
makes the definitions so diverse is the difficulty of the
measurement of language competence. No discipline has yet
provided a comprehensive definition of a bilingual
individual. There is no standard to assess fluency and
competence to define an individual as a native-like

speaker. No single explicit evaluative measure of
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linguistic proficiency has been developed, and as a result

multiple definitions of bilingualism pervade academia.
B. Types of Bilingual

The definitions of bilingualism suggest different
types of bilinguals, and this question is considered next.
Lambert (1955) proposed two types of bilinguals defined in
terms of language competence. One 1s the "balanced
bilingual" whose language competence 1in two languages 1S
equal, for example, Lethbridge Nisei. That definition does
not imply the requirement that the speaker's proficiency be
high in two languages, nor that the speaker be fully
competent in terms of language skills; Jjust that the
"balanced bilingual" has a "state of equilibrium®" 1in the
two languages (Hamers and Blanc, 1990:8). The other type
is named the "dominant bilingual®", which is the case when
the speaker's language ability in one language 1is superior
to his ability in another. He does not use one of the two
languages in his daily communication, and he is likely to

acquire it later as a second language (1ibid:8).

In the most widely used classification of bilinguals,
Weinreich (1953), Ervin and Osgood (1954) and Lambert
(1969) defined *“coordinate and compound®" bilinguals.
Cocrdinate bilingual refers to a speaker who learns one of
the two languages as a second language in a different
environment from the one in which he acguired his first
language. He stores the vocabulary of the two languages
separately in the brain. For this type of bilingual, each
language has a separate meaning system (Hakuta, 1986:95-96;
Reardsmore, 1982:22; Ervin and Osgood, 1954:143-144). The
bilinguals who belong to this type learn the two languages
in a different and separate environment; for example, one

language may be learnef at school and the other at home



{Hakuta, 1386:95). By contrast, compound bilinguals learn
rwo languages in the same sociolinguistic environment. A
compound bilingual has wusually Dbeen raised 1n an
environment in which two languages are used by the same
people and in the same situations with equal frequency
(Hakuta, 1986:95; Beardsmore, 1982:22; Ervin and Osgood,
1954:142-143). In terms of linguistic consciousness, the
meaning systems of the different languages are joined 1in
one set in the compound bilingual's meaning system (Hamers
and Blanc, 1990:8). In other words, a compound bilingual
"has one set of meaning unit and two modes of expression”
(Grosjean, 1982: 240-241). Because of a more sophisticated
system of language acguisition and a more nearly natural
assimilation to &n environment in which two languages are
used, ccmpound bilinguals are considered to have acquired

higher language abilities than coordinate bilinguals.

There are more definitions cf type. The first typology
is based on the process of becoming a bilingual, and there
are three types: childhood bilinguality, adclescent
bilingualirty, and adult bilingualiry. This classification
is affected by the age of an individual when he masters two
languages (Hamers and Blanc, 1990:10) . Another
categorization of type includes additive bilingualism and
subtractive bilingualism, a distinction determined by the
social status of the two languages and the speaker's
development of cognition with respect to each language. If
the social value of the two languages is almost equal, an
individual, especially a child, can develop cognitively as
a bilingual, forming a world view that combines the two
languages. On the other hand, if his mother tongue is
devalued in society, his cognitive development may be
slower than that of the monolingual counterpart (Hamers and
Blanc, 1990:11). The former is called additive bilinguality

o
9



and the latter 1is called subtractive bilingualicty
(ibid:11) .

The wvarious viewpoints taken by researchers produce
the differences in categories of bilingualism. All of them
share one characreristic of being able to use two
languages, no matter how fluently, how o0ld an 1individual
was when he acquired two languages, or how he attained
competence to use them freely. The distinctive features of
a bilingual person and the characteristics of bilingualism
are still not really precisely defined, although holistic
and general characteristics have been clarified in the

literature to a certain extent.

2. CODE-SWITCHING

There are two main categories of studilies of code-
switching: one is based on linguistics, and the other 1is
based on sociolinguistics.

A. Linguistic view - Syntax

Code-switching studies based on the linguistics poilnt
of view focus on the linguistic constraints on specific
grammatical rules. Linguists contribute to the study of
code-switching by (1) investigating wvariability and
difference in the grammars of the languages which are
involved; (2) pinpointing the syntactic categories
involved; (3) documenting the occurrence of different types
of code-switching; and (4) positing therefrom universal

rules which may apply to many languages (Clyne, 1887:740-
762) .

In early studies, researchers had only a superficial
understanding of code-switching; but as research increased,

the early concepts about code-switching have developed
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~learer definition. Weinreich, one of the earliest
linguists who researched language contact, specified a
restricted categocry for code-switching in describing it as
tollows:

“The ide... bilingual switches from one language

to the ocher according to appropriate changes
in the speech situation (interlocutor, topic,

etc.), but not in an unchanged speech
situation, and certainly not within a single
sentence" (Weinreich, 1953:73).

Later, Heller (1988b) defined code-switching as "the use of
more than one language in the course of a single
communicative episode" (p.1l). A more holistic and specific

view of code-switching was described by Valdes as:

"alternating use of two languages at the word,
phrase, clause, or sentence level. Such
alternation differs from what has technically
been called interference in that the items
introduced by the bilingual speaker avoid
interference in the strict sense by a switch
betweeni languages, and the result is successive
stretches of speech belonging to different
systems" (Valdes, 1981:95).

Some other early studies were done by Ervin-Tripp
(1964) and Fishman (1965), who studied extralinguistic
factors which appeared to make bilinguals shift languages.
Ervin-Tripp researched the relationships of topic and
lexical choice to syntactic performance. Fishman classified
words related to everyday life into "domains"; then tried
to find the connection between domains and the language

preference of bilinguals (Nishimura, 1986:123).

At present, researchers categorize code-switching as
being of two types, intrasentential code-switching and
intersentential code-switching. Intrase tential code-
switching is language alternation at the level of the word.



A sentence 1is made, based on a grammatical rule trom one
language; and words of the other language are used 1in the
sentence, whose grammar is based on the rule of a dominant
language (Nishimura, 1986:125). This type of code-switching
is thought to indicate the bilingual's high degree of
mastery of the grammars of the two languages (Lipski,
1985:14). The other type of code-switching 1is called
intersentential code-switching. This is the shifting of
language at the sentence level (ibid:2). For example, 1if
the first speaker uses a certain language to say things, an
interlocutor uses the other language in response. Berk-
Seligson said of intersentential switching that 1t “is
associated with nonfluency or dominance 1in one language
over the other" (1986:314).

In early studies, code-switching occurring within a
single sentence was not admitted, as 1ndicated 1in
Weinreich's definition. More recent studies recognize
frequent alternation between languages at the word level in
a single utterance as valid instances of code-switching.
This new trend in the study of code-switching, however,
necessitated clarification of the distinction between code-
switching and borrowing, especially in terms of single
lexical switches. In some studies, the similarity between

the two leads to some ambiguity, and to definitional
confusion.

Code-switching and borrowing share the character-
istics of carrying a macro-level social meaning. Their
occurrence indicates some social contact Dbetween two
different linguistic groups, and can be "social markers® of
group membership (Scotton, 1989: 340)

Scotton (1989) and Salmons (1990) distinguished
between code-switching and borrowing in three ways:

frequency of occurrence, lexical egquivalence, and

tJ
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phonological integration. First, they remarked that more
frequently used words were considered to be borrowing
whereas infrequently used words were instances of code-
switching. Second, the difference in lexical equivalence of
two languages distinguishes one from the other. In the
case of borrowing, only the specific lexicons of embedded
language are used in the matrix language, and they are
alre !y part of the lexicon in the matrix language. By
contrast, code-switching is the *“behavioral pattern®
(Scotton, 1989:340) of using sanctioned words of the
embedded language. A speaker has some options to choose
from the lexicons from either language (Salmons, 1990).
Last, both authors noted that borrowing tended to be
phonologically integrated into the other language's system,
but code-switching lacked this integration. In addition to
these three, Scotton (1989) claimed that it was only code-
switching which connoted micro-level social meaning for
interaction. Some linguistic forms carry social meaning
which 1is only interpretable by a specific group of
bilingual people. A speaker can be identified by the forms,
which can also be social markers of an individual. Salmons
(1990) further mentioned that syntactic integration was
another indication of borrowing whereas in code-switching,

there was less integration.

The syntactic contexts in which intrasentential code-
switching is possible are of particular interest. pPoplack
{1980) studied the relationship between linguistic
competence and tvpes of code-switching. She claimed that
intrasentential language alternation should be admitted as
cocde-switching, and that intersentential code-switching 1is
used primarily by partially fluent bilinguals (quoted in
Berk-Seligson, 1986:327). She consequently stated the
hypothesis that language ability and the frequency of
intrasentential code-switching are related, and that "the
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ability to code-switch intrasententially may be used as a
measure of bilingual competence" (ibid:314). Concerning

bilingual ability and the use of multiple grammars, Lipski
(1982) said

"intrasentential code-switching is one of the
most striking bits of evidence 1n favor of the
hypothesis that bpilingual speakers, at least
those who are sufficiently proficient in both
languages to engage in spontaneous switching,
have, in addition to two essentially distinct
grammars, a mechanism that fully integrates the
two, to the point where it becomes more useful
to speak in terms of a bilingual grammar"
(p.198)

Thus, in specifying the relationship between
grammatical constraints and the bilingual's language
ability, the general theory developed in linguistics-based
studies of code-switching is that the level of ability in
the two languages and types of code-switching are related:
the higher a bilingual's language competency. the more
intrasentential code-switching is likely to occur.
Intrasentential code-swirching is considered to be used by
more fluent bilinguals, whereas intersentential code-
switching 1is generally used more by not-so-fluent
bilinguals. The distinction is based on the assumption that
mixing two languages' grammar in a single sentence 1is the
indication of higher achievement in two languages, since
the speaker has to be fairly familiar with two different
types of grammar.

Taking up that issue, Sankoff and Poplack (1981:5)
studied code-switching in terms of grammar, and proposed
the concept of "equivalence constraint". It is an idea that
"the order of sentence constituents immediately adjacent to
and on both sides of the switch point must be grammatically
correct with respect to both languages involved

simultaneously". They also concluded that bilinguals
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probably have a code-switching grammar in addition to the
rwo grammars cf their languages. They hypothesized that any
rules which constructed a sentence containing code-
switching would reflect such a grammar, which would have
constituents of two grammars: some part of the code-
switched sentence is based on L1 and the other part is
based on L2 (Sankoff and Poplack, 1981:22). Woolford
(1983) also agreed with them on the point that the
structure of code-switched sentences were derived from the

mivture of phrases from the two languages.

Petersen (1988) investigated a Danish-English
bilingual child's grammar, and drew a conclusion that a
dominant language controls the grammar; and the lexical
morphemes of the subordinate language are subject to the
grammatical rules of the dominant language (Petersen,
1988:4886) . This “dominant language theory® (ibid:486) was
supported by another consensus of linguists such as Sridhar
and Sridhar (1980), who studied Kannada (spoken in India)
-English code-switching; and Joshi (1985), who worked on
Marathi (spoken in India) -English case. Nishimura (1986)
who investigated English-Japanese proposed the concept of a
single language assignment of code-switched sentences. TwoO
of the other languages of these pairs belong to non-Indo-
European languages, (Kannada-Dravidian, Japanese-Ural-
Altaic). This comparison implies that intrasentential code-
switching is grammatically possible between two languages
with completely different structures, and that
intrasentential code-switching may occur between many
heterogeneous language pairs.
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B. Sociolinguistics,Discourse Study

!

{1). The Nature of Code-Switching Study

"he other focus in studies of code-switching study 1is
on discourse in sociolinguistics; and 1is engaged in by
linguists, sociologists, and anthropologists. Such studies
deal with the norms of the community, and "the relations
between linguistic and social processes in the
interpretation of experience and construction of social
reality" (Heller, 1988b:2). How code-switching occurs 1in
social contexts, - when and by whom - and the "referential
significance" of code-switching and its relationship to
discourse are made explicit in macro-level or community-
scale investigations, as well as in micro-level studies in
which face-to-face individual interaction is the context
for code-switching (ibid:2). Heller (1988b) describes the

nature and the objectives of such a code-switching study as
follows.

“[Clode switching should be seen as a cover
term for a wide variety of variable language
contact phennmena, and that ctypes of code-
switching and their relationship to other
language contact phenomena are probably only

interdistinguishable in community - specific
ways in terms of their functions 1in social
interaction. ... in order to predict whether

code-switching is likely to occur at all, the
analyst must have an understanding of community
speech economies, of individual speech
repertoires, and of the linguistic relationship
the grammars of the languages or language
varieties involved bear to each other" (Heller,
1988b:3-4).

The study of code-switching has altered through time
from a “deterministic model® dealing with forms and
functions, to a “dynamic model®* in which the motivation and

attempts of a participant in conversation to switch code



could be measured by code-switching (ibid:3). This more
recent approach interprets how linguistic resources attain
rheir social and referential meanings; that 1s to say,
code-switching is investigated in relation to
exrralinguistic and sociolinguistic factors such as topic,
relationship between a speaker and interlocutors, setting
(Kumar, 1986:202); "socioceconomic status, the power and
position of the participants in the social hierarchy"
(ibid:202), and “the presence of other known or unknown
persons" (Nelde, 198%: 79).

One of the most famous studies of the dynamic model
was conducted by Blom and Gumperz (1986). They investigated
language shifts between twce local dialects, Ranamal and
Bokmal, in a small town, Hemnesberget, Norway. In their
monograph, two types of code-switching, "situational code-
switching" and "metaphorical code-switching" are proposed.
Situational code-switching shows the relationship between
language and appropriate social situation (Blom and
Gumperz, 1986:424; Trumper, 1984:37) and is "patterned and

predictable on the basis of certain features of the local

system"” (Blom and Gumperz, 1986:409) ; and the
"extralinguistic parameters" such as participant, topic,
and mode {Auer, 1984b:88). These factors seem to describe
how bilinguals choose the right code. For example, if an

outsider joins the conversation among local people, the
tone of the group will be altered. Norms which are
mutually accepted by the same group members will be changed
once outside factors interrupt them. In contrast to this
pattern, "metaphorical code-switching" shows “"where
alternation enriches a situation, allowing for allusion to
more than one social relationship within the situation®
(Blom and Gumperz, 1986:409). This type of code-switching
does not have an immediate connection to extralinguistic

factors shifting the organization of the conversational



situations. As the social situation remains the same, soO
does the posture of participants of conversation. Code
alternacion occurs owing to the topic of a conversation
rather than the social situations (Blom and Gumperz,
1986:425). Language alternation is not predictable, and
totally depends on the speaker's decision (Auer, 1984b:88).
It involves situations in which the same group of people,
having two or more different relationships, choose a proper
code depending on a situation. For instance, a clerk and a
cuscomer use a standard language for the business exchange
in a shop., but switch to a dialect after work at the same

place to talk about private matters (Blom and Gumperz,
1986:426) .

Blom and Gumperz also discussed code choice and its
meaning in the small community. They found that the people
alternated two languages bhut never mixed them; they spoke
either one or the other. Judging from this language use
phenomenon, they concluded that switching from one dialect

to the other implies a sign of a speaker's "local identity"
(Ibid:411).

Scorton (1983) proposed “the negotiation principle®
which "directs the speaker to choose the form of your
conversational contribution such that it symbolizes the set
of rights and obligations which you wish to be in force
between speaker and addressee for the current exchange"
(Scotton, 1983:116). She argued that language choice or
code choice reflected negotiation among interlocutors of a
conversation (ibid:115). According to her, "code choices
are always situated, and they are not a function of
situation, but rather of negotiation®" (ibid:115). For
example, an individual who may speak several languages uses
only a certain language when he talks to certain specific
people on a certain occasion - for example, making a

speech at a company's manager meeting, which has a limited



and predictable audience. The social context of languagde
Lse and the speaker's relatlon ©o addressee{s) affect the
speaker Co select which language to use for communication;
rhis complete process of reaching that level of language

choice is what she called “negotiation".

(2). 1Interactive Meanings and Causes of code-switching

another aspect of sociolinguistic study of code-
swirching deals with the interactive meaning of code-
switching in conversation. Many researchers have provided

abundant information about this aspect of code-switching.

Monica Heller (19&8a) described the various social and
strategic meanings of code-switching by referring toc many
previous case studies completed by linguists and
anthropologists. She proposed that "code-switching is a
conversational strategy in terms of stylistic effects, such
as aggravating or mitigating such conversational acts as
requests, denials, topic shifts, elaborations or comments,
validations, or clarifications® (Heller, 1988a: 77). Gal's
{(1979:77) research with German-Hungarian bilinguals
contained gocd examples of using code-switching to convey
anger and to escalate an argument. McClure's work (1981)
with Spanish-English code-switching irdicated the social
meaning of acttracting an interlocutor's attention. 1In
Calsamiglia and Tuson's monograph (1984), a meaning of
mitigating tensed situations was indicated, such as
breaking the ice cf a long silence occurring before code-
switching during a conversation.

Beardsley and Eastman (1971) estimated that pauses and
markers might be one of the causes of code-switching. They
remarked that pauses occurred if a speaker had difficulty



finding proper words in one language intrasentential, &nu
that after pauses the speaker would £find the right
expressicn 1o anothe languags Bzardsley and Eastman
1871:25) .

Auer (1984) fur-ner studiced the function of c:-de-
switching. She suggestea that code-switching could occur on
a cue 1like intonation, rhythm, and accent, all of which
might give clues to change subjects or to put an end to a

conversation (2uer, 1lYg4a:13)

Grosjean (1982) added mure meanings and causes to
code-switching, including to "f£fill the lack of vocabulary
in one language®, to “continue the last language used
(triggering), to "quote someone“, to "specify addressee®,
to "mark and emphasize group identity", to "exclude someone
from conversation®, to “change role of speaker®, to “"raise

status, " and to *add authority* (Grosjean, 1982:152).

Because of the wif=2 range of causes and strategic
meanings attributed to codc-rswitching, Heller held the view
that code-switching was ambiguous 1in terms of 1its social
meanings at the level of face-to-face interaction (Heller,

1988a:94). She affirmed this point in this description:

...code-switching provides a clear example of
the ways in which individuals draw on their
linguistic resources to signal changes in the
different aspects of context which they wish to
foreground, to make salient, thereby opening
opportunities for the redefinition of social
reality, exploiting or creating ambiguity in
the relationships between form and context to
do so* (Heller, 1988b:10).
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(3;. The Social Role of Code-Switching

[ 3}

ssion

o cnde-switching in terms
cf its typology and its meanings in interaction, let us
rurn our attention to the guestion of the social role of
code-switching in a multilingual society. This gquestion
has relevance to Scotton's guestion *why do speakers
maintain more than one language in situations cof daily
contact with other speakers when many of them share the

same linguistic repertoire?" (Scotton, 1982: 432).

Scotton sought the clue to answer this question by
looking at the functions which each code or language
fulfills in multilingual society. She thought that
njdifferent codes are maintained because they serve as
social markers for different subgroups*" (ibid:432). To show
how this is so, she m¢  ioned an example of a conversation
between a woman and a man who had an argument. They used
Swahili. which was a mutual code for both of them, at the
beginning of the argument; but as the argument proceeded,
they switched to their own languages: the woman switched
from Swahili to Luyia, and the man switched to Kikuyu.
Scotton extrapolated from this example that code-switching
is a symbecl of a group identification, and "can be
explained as the mechanism of the negotiation of respective

rights and obligations of participants® {ibid:433).

Gumperz (1982) made this point more explicit by using
two terms: "they code* and "we code". The "we code" is the
codes used to mark intra-group interaction: a dialect, a
mother tongue, or the first language. In contrast, the
"they code" is the one used to negotiate with interlocutors
from an outgroup (Trumper, 1984:36). People in multilingual
communities choose the right code, <ither "we code" or
"they code®, in the right situations by negotiating with

interlocutors, according to relationships Dbetween
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themselves and 1nler>ocutors, and to the norms ot
conversation.
Reviewing Gumperz' (1932) terms 1in reference to either

code choice or code-switching, it becomes apparent that
speakers draw a line between "we" and “they"; in other
words, code choice signals a kind of self-categorization of
affiliation to a certain social group. Code choice and

code-switching may have the function of confirming ethnic
identification and group solidarity.

The study done by Blom and Gumperz {(1986) mentioned
previously deals with the strengthening of group identity.
Woolard (1989 studied Catalan {(a minority language) and
Castilian (an official language) 1in Catalonia, Spain;:; and
found an 1interesting phenomenon: Catalan people do not
alternate code with reference to the topic of a
conversation. According to previous studies, code-switching
from a minority language tends to occur when a topic 1is

involved with something formal and specialized. Woolard
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Catalan functions as a strong indication of group
solidarity. Bourhis and Giles (1977) examined the conscious
use of accent and dialect. and found that accent and
dialect function to indicate a speaker's identification.
SanAntoniio (1987) examined language wuse by bilinguals
working in an American company in Japan; and described the
code-choice behavior of the bilingual Japanese workers as
playing a role of mediation between the employer and the
other Japanese workers and also as identifying employees
who could work with Americans (p.37). The other Japanese
co-employees without much English ability surprisingly did
not have antagonistic feelings toward them. SanAntonio
reasoned that *the lack of resentment comes from the fact
that other Japanese employees consider the English-fluent
Japanese to have a foreign identity" (ibid:40). Higa (1i974)

[
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researchned the characteristics of the Japanese languade
spoken by Issei, Nisei, and Shin-Issel in Hawaii. He found
rhat they used English words in categories such as number
and kinship terms in Japanese utterances. It was not just
mixed usage of two languages, but rather a unique style of
language use which could be recognized by those Japanese-
Americans living in Hawaii as being their distinct style of

speech. Higa defined this as "Hawaiian Japanese dialect*".

Lastly, Kanazawa and Loveday (1988) studied language
usage among the Japanese immigrant community in Brazil, and
said that code-switching was a stage in the process of
language loss through generations. They characterized each
generation's usage of language, either Japanese oOr
Portuguese; and indicated that it was only the secona
generation who were bilinguals and switched codes
frequentiy.

There have been relatively few studies of code-
switching at the macro-level, or studies dealing with
social relations. Among scholars who have chesen this
perspective, Breitborde stressed the importance of studying

code-switching in sccial situations; and said:

“The importance of all this for bilingual code
switching 1s that it is only through
understanding the internal structure of social

-uations that the meaning of the switch

erges. The model of domains allows us to
recognize on the basis of what statuses a
situation is primarily defined, or 1if any
statuses outweigh any others in a particular

situation (1.e., this would include a
negotiable situation). This information 1is
provided by an analysis of the degrees of
separation and overlap among domains. Like

other behavior in actual events, code switches
are meaningful in terms of the macrolevel
social system. With this knowledge of the
structure of a social situation, we can tell if
a switch is metaphorical or situational (in
Blom's and Gumperz's terms) or neither (as is
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discussed in the case which follows!. We have
come full circle to an understanding of the
meaning of ccde switching in terms of the
organization of social relations, but we have
now a more revealing model of that
organization" (Breitborde, 1983:29).

As Breitborde savs, it is meaningful to study code-
switching not only by focusing on interactive meanings as a
communications strategy. but also to seek the role of code-

switching in social structure.
English-Jdapanese Code-Switching

Among the limited number of research studies which go
beyond the usual languaje pairs of English-Spanish and
English-French, the si.!v of English-Japanese code-
switching is obviously new. That combination has Dbeen
studied recently by c¢nly one researcher, Nishimura. Her

studies are linguistic-based, and focus on grammatical

constraints (1982), language assignment to intrasentential
code-switching (1986). and the structure of English-
Japanese intrasentential code-switching (1989). sShe found

that language alternation occurred between syntactic
equivalents although their position in a sentence was
opposite, (Nishimura, 1986:139; 1982:831); (e.g., 1in the
syntactic context that English grammatical structure 1is SVO
and Japanese grammatical structure is S0V), and ascertained
that a single grammar ruled over the code-switched
sentences (Nishimura, 1986:141). In addition, she (1989)
analyzed a code-switching device used by English-Japanese
bilinguals in sentences which included a Japanese topic
marker, "wa" and an English sentence that followed. She
claimed that Japanese 1is a "“topic prominent language®
whereas English 1is a *“subject prominent language"”
(Nishimura, 1989:366) and discussed "topic-comment

structure”, that is to say, the pattern of "NP-wa(Japanese
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ropic marker) + English sentence” in intrasentential code-
switching. According to her, in Japanese-English coade-
switching, topic (NP) tends to be spoken in Japanese and
the rest of the sentence tends to be in ZEnglish. She
hyvpothesized that the bilinguals know the structure of
ropic-comment and comprehend it separately in the way that
ropic should be in Japanese, and then comment in English
{ibid:376).

Her work is an important contribution to the study of
English-Japanese code-switching based on syntax, but
studies of a single aspect are not enough to provide an
understanding of the system of English-Japanese code-
switching. Until now, there has been no study of this
language pair from the sociolinguistic perspective, and no
micro-level study leads into these two unexplored areas.
The present study will challenge this problem, and explore
the interactive meaning and role of code-switching in
strengthening group solidarity in an English-Japanese
speech community.
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CHAPTER 3
METHOD
Nature of Research

The nature of the present study is, in principle,
exploratory. It is a case study applying the findings of
previous studies on code-switching to a social situation in
which English-Japanese bilinguals use both languages. The
use of code-switching as a communicative method in the
concext of language choice behavior in the Japanese-
Canadian speech community of Lethbridge will be discussed
with reference to typologies of kinds of code-switching.
The analysis focuses on how the individual uses code-
switching in conversations, and on what that particular
aspect of language use means to the people in the community

in terms of the social interaction.
Ethnography OL speaxing

The framework for this study is the ethnography of
speaking, a tradition in anthrogpological description that
was arciculated initially by Dell Hymes in the late 1960s
and early 1970s (Hickerson, 1980:85). Its antecedents are
in a number of common issues raised in linguistics:
sociolinguistics, ethnolinguistics, psycholinguistics, and
anthropological linguistics (Hymes, 1964:1-2); but it 1is
most closely related to sociclinguistics and anthropology
(ibid:5). Sociolinguistics tended to separate the study of
linguistic structure from the study of meaning; and focused
on "the language problem of developing nations, " and "of
education and social relations in highly urbanized

societies* (Hymes, 1971:48), while social anthropology
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focused o©n cogrnitive structures {(ibid:50) . In the
rraditional practice of ethnography, the dynamics of
various kinds of communication within a local community was
rhe main observational focus of anthropologists, and the
members of such a community were the main data sources in
their research (Hymes, 1964:12;. Sociolinguistics and
ethnography., then, find common ground and are
complementarity in the issues raised in the study of
semantics. Linguistics, focusing on formal syntactic
structures, was limited in its explanations of the social
meaning of language. Gumperz (1986) mentioned that “there
seems to be almost no correlation between the linguistic
distinctness of relevant variables and the social
information they carry" (p.14) . The formalisms of
linguistics were surely not enough to deal with semantics
of social meaning in a community, and particularly not able
to deal with the issue of bcundaries around or within a
community of language users. Addressing these and related
problems, Hymes {1971) called for a framework for
description of language use within an ethnographically-
defined community that would "([help] to create an adequacte
general framework for the discovery and statement of rules
of speaking®" (Hymes, 1971:66).

Ethnography is first of all description. Salient
descriptive aspects of "speaking® are "implementation and
variation® (Hymes, 1971:51); Hymes thought _hat ecthno-
graphy of speaking was a kind of description which could
lead to a theory, “a theory of speech as a system of
cultural behavior (ibid:51). It is a study "directed toward
the formulation of descriptive theories of speaking as a
cultural system or as part of cultural systems" (Bauman and
Sherzer, 1989:6); and aims at “complete discovery of the
sphere of rule-governed creativity with respect to

language, and to characterize the abilities of persons in
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this regard*® (Hymes, 1971:54). In other words, the
tradition involves cthnographic description of a community,
specifically about "the place of language 1in culture and
socilety, boundaries of the community within which
communication 1s possible, and the boundaries of the
situations within which communication occurs" (Hymes,
1964:3). It has had a common orientation with linguistics,
in that its method was rule-oriented analysis of spoken
sentences; and in the common cause with linguistics, it
analyzed utterances as speech acts, in order to specify

relationships between language use and social situations
(Hvmes, 1971:54).

As for research procedures and methodology in the
ethnography of speaking, there are elements from the three
traditions, ethnography, sociolinguistics, and anthro-
pology. Wwhat ethnography of speaking deals with is "the
description of communicative patterns in a particular
speech community" (Lindenfeld, 1975:128): and so the first
order of description is to observe a speech community 1in
terms of people's ways of using language. These patterns
of language use lead to an attempt to interpret people's
language behavior. A second order of description 1is to
state cbserved patterns in terms of distinct elements, or
components: “scene (situation), topics, characteristics of
participants of a conversation, settings, the tone or mood
(key), ends in view; the form and topics of the discourse
as it unfolds (act-sequence), genre, the instrumentalities
available in terms of channels, norms of interaction and
norms of interpretation” (Hymes, 1971:66). Lastly, the
observations are synthesized in descriptions of
"interactive behaviors" of people; how they use those
elements mentioned above to communicate, and how they
function (Lindenfeld, 1975:128). Anthropological £ 'd

methods, involving the use of informants, interviews, and
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participant observation are used 1in the ethnography of
speaking (Hymes, 1964:3).

At present, Joel Sherzer is probably the best known
scholar in ethnography of speaking. His contribution toc
rhis field was not only that he reorganized methodology
(Sherzer and Darnell, 1986), but also that he suggested
some shortcomings which this school needed to address.
According to Bauman and Sherzer (1975), the narrow focus on
"empirical particularities and peculiarities"® (quoted in
Sherzer, 1977:49) and the impossibility of cross-cultural

comparison are problems which require further studies.

Most studies of ethnography of speaking have been
rather narrowly focused on a single society with a single
language. The pattern of language use at a special
occasion, regarding rites and ceremonies, was favored by
many researchers (Sherzer, 1977:50). There have been
numerous studies of a single society and its language, but
comparison between the monographs is very difficult because
each language and society was studied by a different
researcher who focused on different aspects. (ibid:47).
Sherzer expressed his concern that "Until and unless
precise cross-cultural comparison and typology is possible,
the ethnography of speaking will be restricted to empirical
data collecting with increasingly limited returns (Sherzer,
1877:47) .

Scholars who did their fieldwork in multilingual
societies in the descriptive tradition of the ethnography
of speaking, and who dealt with language choice, were Basso
(1970), who worked on Western Apache culture; Philips
(1983), who studied the transmission of verbal messages
among the school children on the Warm Springs Indian
Reservation; and Jackson (1989), who ccnducted research on

the language identity of the Colombian Vaupes Indians. As



mentioned in Chapter 1, Blom and Gumperz's (1986) and
Woolard's (1989) works are the only prominent studies

focusing on code-switching.

This study for the most part follows the research
guidelines established in the ethnography of speaking, in
that the initial focus is upon the subject and the setting.
As a general introduction to the issues, background
information about the participants and about the place
where T did my fieldwork will be provided. Then patterns
of ccde-switching will be described from a linguistic
structural point of view. The sociolinguistic point of
view relates the linguistic structural elements to the
setting and participants. Terms and definitions provided by
the components of language use in the ethnography of
speaking are used to relate those two orders of

description. The components required to describe code-
switching are "speech situation,* "participant," “topic,"®
and "norms of interaction” (Hymes, 1971:66) . The

interactional context for language use is described at this
level. The last order of description, combining the first
two orders of descriptiocn, see a shift in focus to discuss
patterns of code-switching. Code-switching will be
described first at the individual level and then at cthe
generational level: the question is how differently each
generation uses code-switching, and then how different the
speech patterns involved in code-switching are when each
generation communicates with another generation. No rules
are posited, but findings are expressed in terms of general
patterns. To conclude this study. the social role of code-

switching in the community will be discussed.



Speech Community

The concept of speech community is fundamental to the
ethnography of speaking. The term has been defined by some
prominen: 1linguists, and the fact that the content of
definitions are different is problematic. Hymes (1986)

defined it as "a community sharing rules for the conduct

and interpretation of speech, and rules for the
interpretation of at least one linguistic variety" (p.54).
Ssaville-Troike (1982), unlike Hymes, took a viewpoint

not of focus on the sharing of a language, but rather one
stressing the individual's retention of multiple speech
competencies, and thus participation 1in more than one
speech community. She discussed this concept with the
example of a university student who belongs to a dormitory,
enrolled in a faculty, and who becomes a club member (cited
in Fasold, 1990:41). She described how each of these places
has its own rules of speaking, and she characterized them
as separate speech communities. She also emphasized that
"each speech community might have at least some
distinguishing communication rules," by which she meant
that "some of these speech communities would be different
from others by the addition of special rules of speaking"
such as “particular slang terms or a specific greeting
behavior" (ibid:42). She emphasized that it was not
necessary for an individual to belong tc only one speech
community; he could belong to multiple speech communities

act the same time. In Saville-Troike's interpretation of

speech community, "people alter their norms for speech
behavior tc conform to the appropriate speech community, by
adding, subtracting, and substituting rules of
communicative behavior" (ibid:42).

Gumperz's viewpoint contained both positions of the
aforementioned two scholars. Supporting the idea of
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Saville-Troike, he defined speech community as a community
in which "speakers share knowledge of the communicative
constraints and options governing a significant number of
social situations" (Gumperz, 1986:16). On the other hand,
he acknowledged the complexity of this issue, and remarked
in more detail:

[M]embers of the same speech community need not

all speak the same language nor use the same

l:nguistic forms on similar occasions. All that

ie required is that there be at least one

language in common and that rules governing

basic communicative strategies be shared so

that speakers can decode the social meanings

carried by alternative modes of communication
(Gumperz, 1986:16)

In the present study, I define speech community
following Gumperz. Speech community can be seen as a social
framework of the gathering of people who speak a common
language, but fluency in that specific language is not an
indispensable condition required feor membership. Those who
cannot speak the language can be admitted as the
constituent members of the community as long as they know
the rules of the community's communicative strategies,
cultural values associated with the community, and the
social implications accompanied by the communication
through the language. In the case of immigrant or minority
groups, it is most likely those later generations, born and
raised in the "host" community, do not have the same level
of language competency, but may obtain the right of
membersnip. Such members are required to share some social
activities in which there is communicative exchange in some
way that refers to the language, and thus to strengthen the
social tie between the members. In other words, membership
in a speech community may be on the basis of identification
with a language code, or a community that is identified by



~mant code; the D

c.s for identification may be ideoclogical,
b

a
or more deeply personal than ideology.

Some studies have ccnsidered the relaticnship ketween

language and identity. Butorac (1877 studied language

~choice in the Berger Commissicn Inquiry Testimony, and
found that the ethnic language was the strongest factor in
creating solidarity among the members. Edwards and Chisholm
(1987) remarked that *"although language is not a necessary
concomirant of group continuity, it is undoubtedly true
that possession and use of an original group language
promotes solidarity" (p. 395). In fact, the study by Giles
et al. (1976) indicated that members of an ethnic group
felt closer to rhose who could speak the ethnic language,
rather than to those with whom they shared a common
background. Language can be an important symbol of ethnic
identification. It "is the vehicle for a world view that
makes the group Jdifferent from all others", and 1is "“one of
the primary defining characteristics of ethnic identity
(Ross, 1979:3).

Subjects

The subjects of my research are the bilingua:z
Japanese-Canadians 1living 1in the Lethbridge area of
southern Alberta. They are Shin-Isseil (those who
immigrated after World War Two) and Nisei (the second
generation born in Canada). Their ages range from 30 to
over 60. Although I met Issei (the first generation) who
were in their 80's or older, they were excluded from the
study, not by choice but by evidence provided by data,
because they did not use any English, at least in my
presence. I also found there was no deterioration in their
use of Japanese and their use of body language, such as
bowing. It was a surprising fact that even after such a

long period of time - more than half a century - when they
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speak, their Japanese and the body postures typically

associated with Japanese, have not altered.

Tne Shin-Issei and Nisei subjects wvary in both their
Japanese and English language abilicties, apparently
depending upcn how much they have been exposed within the
various speech communities of southern Alberta, to either
one of the two languages, one of which is usually a second
language to them; or upon how much an individual has felt
the necessity of using the language that they have acquired
as a second language. Tor Shin-Issei people, Japanese 1is
the first language and English is the second. Most subjects
who belong to this category are the housewives who married
Nisei men. Under the circumstances, they use some English
in the family to t.lk to their husbands, the amount
apparently depending on the husbands' proficiency 1in

Japanese; and they sneak reletively more English with their

children. as fe: - .~i subijects, scome of them are the
husbands of Shin-JTs=:e.: -ives, and some are married to Nisei
or someone from otl:- U etnric groups. Some consistently use
Japanese with their Japarece rvives ar home: and some have a

good command of that language, having grown up within a
family in which «re parents promoted them speaking of
Japanese at home. According to one Issei woman, variation
in Nisei's Japanese retention 1is due largely to the
experience of World War Two. Fearing stigma from members
of other ethnic groups, many Japanese tried to be invisible
and to avoid the use of Japanese in public as much as
possible: it goes without saying thar using Japanese was a
clear identification of an enemy alien to some cof the other
local residents. Because of the individual differences in
background and circumstance in the second-language learning
process, the degree of bilingualism amongst Nisei wvaries

fron the perfect bilingual, those who can use the two



languages at the same level of fluency, tO those who feel

more co “orrable in one or the other language.

Definirion of Bilingual in the Present Study

Wirh clear reference to the definition of the speech
community in this study, I will operationally define a
bilingual following the ideas of Macnamara (1967) and
Hornby (1977) which were introduced in Chapter 2. A
bilingual is, :.. this study, an individual who has at least
minimum skill in one of the four language skills:
listening, speaking, reading and ~riting, of two languages,

and who is able to use them for communication.

Places In Which Data wWere Collected

The data were collected at four places in the city of
Lechbridge during a five-day stay there in Nowvember, 1991.
The first site was the Buddhist Conference which was held

in a2 downtown hotel for three days in early Ncvember. The
conference is held annually sometime in the fall. People
who Deiovny Lo Buddhist Churches in the area gather and

discuss an issue which is focused upon each year. That
vear's theme was "Jodo-shinshu and the environment," and
trwo reverends were invited as guest speakers from the
Uniced States. Two hundred fifteen peor'e registered at the
conference. Fifty of them were either Shin-Issei or Issei,
one hundred were Nisei who could speak both Japanese and
English, and sixty five were either Nisei or Sansei (the
third generation) who could speak only English. These
conference participants were not only from Lethbridge and
neighboring towns such as Raymond, Taber, Coaldale, and
Picture Butte, but also from Calgary, Edmonton, and
winnipeg.
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The second place for participant observation and data
collection was a Japanese-Canadian couple's residence 1in
Raymond where I stayed for five days. The husband "F* 1is
Nisei, and was born and raised in Canada: the wife, "Y", 1s
Shin-Issel, who immigrated to Canada to marry “F" in the

late 1960s. Thelr conversation was recorded at the dining
table during meals.

The third place was a Japanese dance class which was
held at a ccmmunity hall in Lethbridge Community College.
The dance students' conversation was recorded during one
visit, which was about two hours long. There were five
students; four cf them were Canadian-born Niseil, ranging in
age from the mid-fifties to late sixties. Three of them
used Japanese most of the time, without any awkwardness
either for the instructor, who was Shin-Issei, or for their
classmates. One did use English almost all the time,
especially when she appeared to feel the necessity to make
sure of the content of instruction by asking classmates. I
found out later that she could speak Japanese, and in fact
she spoke to me in Japanese. I assume that she was probably
self-conscious about her own Japanese language ability, and

may have had the idea that her Japanese was 1infericr to

that of the others. The last student was Sansei, and w:£ 1in
Her 20's. She could not speak much Japanese alr' - .ii she
seemed to understand when spoken to in Japanese.

The last place was a meeting of Tonari-u'. . . A senior
citizen's club which holds meetings once a ween at one of
the Budidhist churches in Lethbridge. There were about 60
people gathered for bingo. Half rhe members were Nisei and

the other half were either Issei (very few) and Shin-Issei.
A person who read the numbers announced them in both
Japanese and English. A tape recorder was set on the table
for the entire length of time of the game; and also during
the snack time, when people chatted with friends over tea
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and snacks afrtrer the game. During most of that time there
were five people who sat around me at the bingo table, all

NHisei.

These four different situations are representative of
different types of interaction, among different groups of
people, in different settings. Code-switching patterns were
diverse in this variety of conversational arenas, and this
diversity provided for the identification of a range of
factors that seemed to trigger code-switching on the
characreristics of the interlccutors and on topics of
conversations. Though the focus in this study is
specifically upon code-switching, this range of
observations of language use allowed for a glimpse of the
nature and range of communication rnetworks in the Japanese

language speech community in the city of Lethbridge.

Qualification of Lethbridge as English-Japanese
Speech Community

let us see if this Japanese-Canadian group
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s rhe characreristics of a speech community
according to the definition I made in the earlier part of
this chapter. The langua~ e used in the activities I
observed are for the mos. part divisible into three
categories of code-use: English only, a mix of English and
Japanese, and Japanese only. Each place where I collected
data has its own atmosphere and its own set of interactive
and social norms, which are interpretable only by its
members. The choice of code appea:rs to depend primarily on
the type of group; i.e., the characteristics of the people
who belong tc it, and how fluent they are in the two
languages. The social norm is, by and large, the creation
by the participants o0of each institution or social
gathering; and their language ability and the style of the

total communications protocols between the members are
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generally different from group te group. To study people’'s
language use in different social settings, with ditfferent
types of participants who demonstrate different degrees of
bilingualism, makes it possible to get a more holistic idea

of the rtotality of the patterns of language use of the
communicy.

with all of those wvariations of participants and the
setting in mind, I observed pecople s larniguage choice at the
conference, karaoke clubs, a Japanege dance club, a

Buddhist church, the Tonari-gumi. and at other interactive

occasions at restaurants and in individual homes. Generally
speaking, Japanese is a common language among the Japanese
and Japanese-Canadians in the Lethbridge area. ATt most
places I visited, it seemed that Japanese was the major
language used. However, «ach place has a slightly different
style of language use. For example, at the dance club

people spoke Japanese most of the rime; but at karaoke,

English was the main language; and at Tonari-qumji. Japanese
and English were mixed. Even the same individual has a

different style of speaking in terms of the frequency of
mixing the two languages, depending On the situatciocn. The
proportion of Japanese 1n conversation 1ncreases oOr

decreases according to the environment of the conversation.

How that conversational environment is construed 1is
crucial to the study of language use. The sequential
elements of conversational setting are "a change 1in
setting, topic of conversation Or participants, the
speaker‘'s perception of the ongoing activity c<changes*”
(Genishi, 1981:133) and any other "social parameters that
constitute a social situation" (Trumper, 1984:35). 1In
generally similar terms of description, Blom and Gumperz
(1986) defined the code-switching triggered by these
extralinguistic factors as situational code-switching,
which was described in Chapter 2.



A bilingual's languade choice behavior, as it
sccommodates to the setting, to the participants, to the
topic, and to other social elements, implies that a
pilingual person must account for the nature of the social
serting in which he participates, nis role within the
particular institution or Jgroup, his relationship with the
other members, and the *right" way to interact with them.
aAn individual who demcnstrates an understanding of all of
rthe processes involved in selecting the right code in the
right setting with the right interlocutor demonstrates the
gqualificarions of the membership in the institution; and,

in a global sense, membership in the society.

It seemed that people 1in the Japanese-Canadian
community in Lethbridge were well aware of what language
was to be used, and how it should be used, and with whom,
and when, as they dealt with other members of that
community. People know, consciously or unconsciously, the
rules of communication which regulate patterns of language
choice considered to be appropriate in the community. Each
individual has his own repertoire of 1language choice
patterns, selects the appropriate one for the settina, and
uses it efficiently to socialize with people sharing the
same culture. Judging frcm the characteristics discussed
above, there is a Japanese-Canadian community in Lethbridge
which meets the qualification “»>r definition as a speech
community; and there are norms for the interpretation of
the social meaning of language code choice, and code-

switching within that communicy.

Data Collection and Analysis

Data were collected by three methods: 1) auto-taped
recording of people's conversation, 2) participant

observation, and 3) casual interviews.
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Recording naturally-occurring conversation was the
main data collection strategy of this research project. In
order to analyze instances of code-switching with reference
to the specific research objectives of this project, 1t was
necessary to hnave as much information as possible about
content, context, and the background of the conversation
in which it occurred; and tape recording ailows a
researcher to have access to a more comprehensive record of
the context than would note-taking. The ideal data for
this kind of analysis is so-called "natural conversation®,
because it is not influenced by alien factors such as the
participation of an outsider. That would involwve covert
recording, which is of course unethical. Written permission
to record conversation was obtained from each individual
involved, with special attention paid to obtaining such
permission when the recording involved a setting that might
be considered to be personal. Consent for recording was
obtained only after ensuring that each participant
understood the nature of ny research, and understood that
anonymity of all participants would Dbe safeguarded. The
~erm code-switching and the superficial context of the
research-studyi1ng how Japanese-Canadian bilinguals use two
languages, in what situaticn and to whom - was explained
tc the participants. Because all participants knew before
they spoke that their conversation would be recorded, the
conversaticns initially may have tended to be unnatural.

However, generally speaking there was little rtension or

nervousness among participants after a brief period - the
tape recorder tends to be forgotten after a while - and the
conversations were natural. Because public speech is of a

different nature, and because it 1is not unusual to tape-
record public events for a variety of purposes, when I
recorded in a public place such as a formal session ar a

conference, no such written permission was obtained. The
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"natural" setrting of the meeting allowed for the recording

of speech that is "natural" tc that public domain.

Many studies of code-switching include only short
dialogues, or the utterance in which the switch occurred.
Therefore. an important procedural characteristic of
preliminary data analysis in the present study wac that
much longer speech streams were accounted for, and . larger
social context was accounted for. If a description of code-
switching goes beyond syntactic and grammatical
consideration to focus on social meaning, the focus cannot
be on just the utterance in which the code-switching
occurred. The gquestions cannot be limited to noting when
the shift occurred, and what the people were talking about
before it occurred. A key question is whether or not there
were any signs to indicate the incipient occurrence of
code-switching. The key requirement for analysis of the
functions and meanings of code-switching is to account for
context, so the recorded speech was reviewed and all
instances of code-switchiing were transcribed. The context
of conversational disgcourse, the topic, and the

interlocutors were described for each instance.

The transcribed code-switching data were first
structurally analyzed and categorized according to typology
(intrasentential or intersentential) and grammatical
constraints (structural constraints on word or phrase
types; e.g., numbers). (The instances of code-switching
were translated between languages.) Then the discourse
context and social context were examined to posit a range
of possible social meanings for the switching. Each
category and meaning are presented with reference to two or
three examples, and the appendix lists a more comprehensive
set of examples. The focus then was moved to the question

of the use of code-switching in generation-to-generation
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communication, and the total number of each type ot code-

switching by one generaticn to the other were compared.

In field notes, I recorded a number of other factors
that related specifically to participants and to settings,
information which was necessary in order to discuss social
meaning and social contexct. Casual interviews were also
conducted throughout the period of data collection in order
to assess the participants®' consciousness of language
choice. I observed two primary cautions in interview: 1in
interview settings, people often become nervous, and
sometimes tC0OO Serious, about giving considered and
reasonable answers to the questions. This concern may lead
them to express something other than what they in fact have
in mind. In order to avoid this situation, subjects were
interviewed during casual conversation. In order to get
more nearly natural responses, I did not formally arrange
these interviews nor did I have a formal set of questions
for the participants. The second point of caution was 1in
the way the guestions were posed. To prevent participants
from focussing so intently on the content of questions,
“what* and "how" type of questions were avoided as much as
possible. In most cases, the questions were restricted to
the categorical (Yes-No) qQuestions about language behavior,

and these did not seem to inspire much tension.

The focus in analysis was upon the examples: the
explanatory context referred to the cther data.
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CHAPTER 4
ANALYSIS

In this chapter the results of the research are
presented. The typclogy of code-switching, and the
grammatical constraints and categories of words which tend
to trigger code-switching, are described in the first
section. Categorization of bilinguals is also considered
here. Next, English-Japanese code-switching examples are
reported with their social context, and the interactive
meanings of code-switching found in these pairs are
analyzed. The findings of these first two sections are
compared with the conclusions of previous research on code-
switching introduced in Chapter 2. Lastly, the language
choice behavior of the Lethbridge Japanese-Canadians speech
community is examined, both at the individual and community
level. On this basis, the functional and social meaning of
code-switching for the community at Lethbridge 1ig
considered.

Part I
TYPOLOGY OF CODE-SWITCHING AND BILINGUALS
Tyvpology of code-switching

Two kinds of code-switching, intersentential and
intrasentential, have been identified (e.g., Berk-Seligson,
1986; Clyne, 1987; Jacobson, 1977; Joshi, 1985:; Lipski,
1985; Scotton, 1989; Nishimura, 1986). Examples of each
type are examined below, and the applicability of past
findings to the case of English-Japanese code-switching is
discussed.
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Intrasentential code-

7]

L
witching

The objectives of examining intrasentential code-
switching are (1) to discover grammatical constraints; in
other words, to find where code-switching occurs in a
sentence; (2) to corroborate the regulation of code-
switched sentences, or to see whether there is a so-called
"code-switching grammar" (Sankoff and Poplack, 1981); and
(3) to categorize the vocabulary which tends to be intra-
sententially code-switched.

To summarize briefly Japanese grammatical structure
first, Japanese has a Subject-Object-Verb structure whereas
English has a Subject-Verb-Object structure. In Japanese,
the Subject is often omitted, as both speaker and listener
can infer it from the conversational context. With such
different grammatical structures, it is interesting to see
if and how English and Japanese can be merged into a single
sentence; or if a code-switcl . d sentence incorporating two
grammatical elements is comprehensible.

Grammatical Constralnts

The intrasentential examples extracted from my daca
generally concur with the findings of Nishimura (1982,
1986). Grammatically, rhere is no major constraint
recognized in many examples. Most of them, including those
in the appendix, have grammatical coordination between
English and Japanese. The meaning of the sentence is not
violated. As Nishimura (1982, 1986) found, English-Japanese
code-switching occurs where the grammatical elements of the
two languages combine with a shared element although
positional equivalents of grammatical elements are
opposite, and the code-switched sentence is based on a
single grammar. Intrasentential code-switching occurs at

the word and phrase level. The grammar is shifted from



Japanese to English and vice versa at rthe apprcpriate
place; for instance, after a phrase as 1in the example

belcw.

(1] Qnce every three weeks ni-ne, all kawa wo ikkai kurai
taberuno. [Nisei]
(Once every three weeks, I eat all skins {ocf anorange]l
about once.)

In this example, the basic grammar is Japanese, and an

English word and a phrase are used at the place where the

shared elements with Japanese lcnguage are matched. After
the English phrase, "Once every three weeks", the Japanese
particles "ni" and “ne" are attached to it. *Ni" indicates

time, direction, cause, et cetera; and "ne" 1is like the
English "You know". The existence of Japanese particles in
this sentence strengthens the Japanese grammatical rule
which is dominant. The main clause following the particles
is also based on Japanese grammar. "All kawa" which means
“all skins®" occurs in the same word order both in Japanese
and English; therefore, the remainder of the sentence 1is

grammatically and semantically correct in Japanese.

[2] I _th: nx apple cider vinegar tottemo karada ni ii kara

hors . ireta no. [Nisei]
(I think apple cider vinegar is very good for the
health so I put honey [ = the dish].)

Example [2] is similar to [1]. It shows a smooth combining
of English and Japanese grammars. The first part of the
sentence is based on English word order, whereas the latter
is Japanese:

"I think apple cider vinegar/ [English] a)
(apple cider vinegar) tottemo karada ni b)
i1 kara honey ireta-no." [Japanese]

Both a) and b) share the noun, apple cider vinegar, which

separates the grammatical elements before and after. The
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sentence structure in this example is Japanese. “I think"
can be put 1in brackets because it 1s not semantically

important. Following are similar examples.

{3] Buddhist wa ichiji mukashi, sakera reru koto ga atta
kedo, saikin wa I_think sansel no hou ga mezameta-ne.
{Buddhists were excluded before, but recently, I think
sansei are enlightened [on their ancestral culture].)

[Shin-Issei]

As in the previous example, "I think" is inserted in a
Japanese sentence. There is no semantic or grammatical
violation in it. The English phrase fit in nicely at the

right place in a sentence where code-switching is possible.

[4] Anmari shinpai shite yaru to ah-, you kpow, amaete
itsumademo waruku narukara. [Shin-Isseil]

(If you worry so much, ah-, you know, [your stomach]
just gets worse.)

"vou know" is an independent phrase which functions
to fill in the gap between the first phrase and the second.
The preceding "ah-" might be an indication of the speaker
searching for a suitable word or thinking what she should
say. According to Nishimura (1986:135), "you know" 1s a
sentence-final particle which does not convey a particular

meaning, but is more like an "addition" to the sentence.

The whole sentence, therefore, 1is based on Japanese
grammar .
[5] Me_one kiri tabenai-no. [iisei)

( I am the only cne who dces not eat them.)

Likewise, the basic grammar in cthis example 1is
Japanese. "Me" is an objective personal pronoun meaning
mI* . *Kiri* means ‘only" and "tabenai" is a combined form

of the verb "taberu" (eat) and a negative auxiliary verb



“nai" (nor). "No" is a sentence-final particle meaning “I'.a
relling wou". In Japanese, this sentence would read:
wpatashi hitori kiri tabenai-no". The word order "Watashi

hirori* and "Me one" correspond to each other, although the
latter is not grammatically correct English. (It should be
»I am the only one" as is indicated 1in the translation).
Thus, example [5] is based entirely on Japanese grammar

with English words also put into Japanese word crder.

(6] Six months no aida ni-ne, chotic wrondg wWay ni ugoitara
ne, back out again. [Nisel]
(Within six months, i1f you move your head the wrong
way, stiffness backs out again.)

[7] Some difference ga nail to-ne, sore ga-ne, dou naru?

(Nisei]
(There has to be some difference. Whet is it going to
be?)

(37 Heoney to sugar wa game thing to iu desho? [Nigsei]

(They say honey and sugar are the same thing.)

(91 B-san de ikuto, one girl is a lab technician-ne.
(As for B family, one girl is a 1liab technician.) {Shin-
Issel]
In examples [6]., (7}, and (8], nouns are switched into

English in Japanese sentences without semantical and
grammatical major constraints. Each noun in each of those
sentences follows the Japanese word order. The latter part
of sentence [6] is switched into English at the verb, which
is rare in the data collected. Nouns are the most common
2lements to be alternated. Example (9] has its code
. .i-ched afi.«<r the conditional phrase, and the latter
apodosis phrase is in English witnh a Japanese final
particle. All examples from ([6] to [9] do not have

grammatical anomalies.



The other examples of intrasentential code-switching
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Thus in incrasentential code-switching, the
alternation of the code takes place where the grammatical
elements of two languages ar= shared 1in a single sentence.
Although there are sometimes grammatical constraints in
word order, these are few in number. The majority of
intrasentential code-switching occurs where there 1is no
violation of grammatical rules. If a broad view 1s taken of
this characteristic, it should be apparent rthat there 1is a
“code~-switching grammar*”; and the code-switched sentence

structure 1is either one cf the two languages.

Semantic Domains and Parts of Speech

The semantic domains of words and parts ot speech are
factors which cause code-switching, and it 1s almost always
~f rhe inrrasentential kind. Wherher rthe vocabularies - .f
two languages are stored separately in the brain (Hakuta,
1986:95-96), or in one place as one meaning set, the
expression of a concept is subtly different (Grosjean,
1982: 240-241;. Therefore, it would not be surprising if
bilinguals favor one language for certain meanings, 1tems,
and events. word choice is also strongly affected by
cultural factors. The selection of words is influenced by
the bilinguals' cultural environment in which they grew up,
and by the validity and frequency of the usage of words
within the society. Bilinguals can usually identify and
correlate the meanings of words in one language with those
in the other. However, with elements dealing with culture,
such as cultural events or food, many bilinguals are likely
to employ terms in the language of the relevant culture,
simply because they cannot find the proper terms 1in the
other language.
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Tnshua Fishman (1957 studied the relationship between

degeins of a languadge znd languagds choice of speakers In a
multilingual scciety. The concept cfi domains that he used
was rto “designate the major clusters cf i1interacticn

siruations that occur in particular multilingual settings
in rerms of institutional contexts oOr socio-ecological co-
occurrences* (p.73) . He noted that certain topics were
easier to handle in one language than the other; and that
i. 'as possible to ascertain the social values, and gain an

~1ght into the cultural society bv identifying what types

_t domains were used in the speech community. He remarked
that:
“Domains... help us understand that language
choice and topic... are related to widespread
sociocultural norms and expectations. ... if

many individuals (or subgroups) tend to handle
topic x in language X, this may well be because
this topic pertains tc a domain in which that
language is ‘dominant® for their society or for
their sub-group as a whole* (ibid:73) .

a) Number

Numbers tend to be English in English-Japanese code-
switching with a Japanese grammatical structure. Other
numerical domains such as time, month, and year are

expressed in English as well. For example,

(10] Last year, three or four box kouta kara-ne. [Nisei]
(I bought three cor four boxes ([of applesl.)

(11] One or two apple motte ne. [Nisei]
(I had one or two apples.)

{12] Imamade-ne, three ka four dav ni kaetteru. [Nisei]
(People usually stay [in hospital] and leave after
three or four days.)

(13] oOne spoonful tsukeru-no. (Nisei]



({I] put one spocniul [of honey on bread].)

{14] Kere ren pounds sugar kKurai ireta-yo. [Nise1l]
{About ten pounds of sugar 1is contained [in this
dishl].)

{15] Sono chiimu ni six foot seven no senshu ga 1ta-no.
[Niseil]
(There was a plaver on that team whose height was six
foot seven.)

All of these examples are of counters - counters of
goods, days, amount and length. In Japanese, nouns do not
have a plural form. Instead, particular counters are used
according to the objects to which they refer. The number

and counter appear 3just before the nouns, thus: number -+

counter + a single noun form. For 1instance, *san-ko no
ringo" (three apples; san = three, ko = counter, no = a
postpositional word, ringo = apple). Examples [10] and ([1l1]

show Japanese counters of goods using English numbers, and
all sentences are based on Japanese structure. The phrase
"three or four box* follows Japanese Jgrammar <ince the

plural suffix "es* is omitted in the noun. The sarme is true

in example [11]. The plural suffix "s* is omitted at the
end of the word "apple,® and this signifies that it follows
Japanese grammar. In example [(12] the plural "s*" 1is

omitted in counting days. Examples (13] and [14] shcw the

measurement of amount. Although {14] has a pluralizer "s"
at the end of the word “pound", the phrase "ten pounds
sugar" would be "ten pounds of sugar" 1in English. Example

(15] is an instance of measurement. Here, the unit of
length "foot* is in the singie form. Although the phrase
"six foot seven" is correct English, it is understood as
meaning “"six feet seven inches". Other examples with
reference to numbers are 4, 14 and 25 in the appendix, and
example [50] in the body of thesis.
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Besides these, tne davs o©of the week and the term
“vear" tend to be ex

‘0

ressed 1in English. The underlined
words were pronounced in English by the speakers (Nisei),

which may reveal a pretfzrence fcr English i1n this categorv.

These eight i1ntrasentential code-switchin examples
are based on Japanese grammar and do not violate ity
grammatical rule. The language 1s switched at the point
where grammarical elements and functions are shared by the

two languages.

The other examples are 5, 17 and 21 in the appendix

and example [58], in the body of thesis.

c) Adjectives

Adjectives, especilally simple yet expressive terms

such as *wonderful" and "delicious," are likely to be used
in English.
[24] More high ne. Ano- tekunikku-ga. [Shin-Isse: !

(I mean the level of rechnique i1s higher.)

[(25] Nijuu nen nante maa _ecasy desho. [Shin-Issel]
(I realize (that living i1n Canada for) twenty years 1s
rather easy.)

Scotton (1987!) found that adjectives were the fourth
most frequent domain :zhat was code-switcned. In this study
the adjectives were mostly those which refer to the state
cof things such as "good" or “bad*", or which are
complimentary. They are easily switched into English within
a sentence. For these English-Japanese bilinguals, the
insertion of an English adjective 1ir. a Japanese sentence
may add emphasis. If this pattern 1is found to be a common

phenomenon in code-switching research, it is possible that



rceprion of the nature cf language use is a
t

d) Conjunct

ba.

on

Conjunctions tend to be expressed in Erglish, such as

in the following examples:

(261 Appru ga ne, one or two apple motte-ne. (pause)
Anvway, nani mo hcka ni tabenai. iNisex]
(I had one or two apples. Anvwsy, [ do not eatc
anything
else.)
[27] Scno chimu ni six foot seven no senshu ga ita-no. Bug
rebound wa me ga ichiban yoku tottane. {Niseil]
(In that team, there was a player whose height was six
feet seven. But I took the rebound most of the time.)
[28] Nihonjin no namae de-ne, S. S, iinikui no-ne. Sukoshi
yoku natta? Because, ano, karugari kara ne, S. [Shin-
Issei)
{Japanese name, S. S, it's difficult to preonounce.
Sounds a llttle ©Dlt Dketter? cecause, w=ll, £from

Calgary., S.)

These three conjunctions appeared freguently 1in
conversaticn by Niseil, but were rarely used by Shin-Issei.
English conjunctions used in code-switching appeared only
in Japanese sentences. English conjunctions do noct break
the grammatical structure of a language, nor are they
related rigidly to the other elements of the sentence, soO
it may be easier for English conjunctions to be
incorporated into Japanese sentences. The same applies to
Japanese conijunctions switched in English sentences. There
was, however, one instance of a Japanese code-switching
conjunction, followed by an English sentence.

[29]) Koredemo oishii yo. Demg, I like it. [(Nisei]
(Even this tastes good. I like it.)
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This example differs rrom the previous three examples
in that a Japanese sentence precedes the Japanese
conjunction. If 1t followed the pattern of the other
examples, the preceding sentence should have been English.
It seems that the preceding Japanese sentence left the

conjunction Japanese, and the code has been shifted to
English afterwards.

Octher examples of code-switching at c<conjunctions are
14 and 20 in the appendix.

e) Food

Focod is closely linked toe culiture, and so is usually
referred to in the language of 1tfs culture as 1t 1s
extranecus in the other culture in which a different
language is spoken. Yet, sometimes, the original expression
is changed to fit the phonetics of the other language. For

example, the English pronunciation of hamburger will be

switched to "nanba-ge-" 1n a Japanese sentence.

[30]1 I had a steak last night. Sute-ki wa amarli tabkenai no-
ne.
(I do nct eat steaks much.) {Nisei]

In this example. the same fcod 1s pronounced
differently, the former in English and the latter 1in
Japanese. The western dish, steak, is already very
familiar to the Japanese, and 1is widely served at
restaurants all over Japan. It is pronounced "sute-ki,"
exrending the sound of *“te," which makes it sound different
from the English counterpart. The speaker of the above

example is a Nisei woman who 1is quite good 1in both
languages. This example 1is rather rare 1in that many
bilingual Nisei usually use the English pronunciation for

western food that they commonly eat, even though they know

~J



rne Japanese pronunciation. Thils practice may be related to

~he perceived culturai domain of the food.

The following example was recorded at a senior
~irizen's club, called Tcnari-gumi, held at a Buddhist

church in Lethbridge. after playing bingo, people gather
for refreshments. The participants in the follcwing

conversation are Nisezl.

(31] wWoman 3: Oh! Very good. (Eating pickles.) [(Niseil

woman 2: Tsukemomo atta-yo.

(There were some pickles.) [Nisei]
woman 3: Yeah, U-! (Impressed) Cishii-!
(Delicious) (Niseil]

They were eating Japanese pickles, which are quicte
different from western style pickles. All kinds cf pickles
(preserved vegetables) are "tsukemono® 1n Japanese, and are
traditionally included as a side dish with most meals. The
typical traditional Japanese meal includes rice. miso-soup,
main dish (£igh), suncmene ‘salad), and tsukemono. In an
area in which many people of Japanese descent live,
tsukemono is probably still sometimes served with other
dishes at home. It is a food term which has remained in
another cultural and language environment, and 1is

frequently used in the family dining setting.

[32] I'll have some gghan tonight. [Nise1l]
{I'1]1 have some rice tonight.)

This is an another example of the Japanese food domain
used in an English sentence. Gochan means rice 1in English,
but it seems that term gohan is generally used in many
Japanese-Canadian households. In Japanese, it does not

only mean rice, but also meals in general.
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In the prewvious three examples, code-switching
occurred based o¢n Japanese ftoocd domains. English
counterparts also trigger code alternation while one 1is

speaking in Japanese. For example,

[33] Honevy to apple cider vinegar ne, karada ni tottemo il

no-ne.
{Nisei]
{Honey and apple cider vinegar are very good for
healch.)
[34] Seasoring pepper mo dono grocery store demo kaeru-vo.
{Nise1i]

(You can get seasoning pepper at any grocery store.)

[35] Demo kore wa... ano-, [pause and hesitate] guUIry
wder, ato kuri-mu shichuu no arega sukoshi haitteiru

kara. [Shin-Issei]
(But for this dish, I ah... put curry powder and a

little bit of cream stew [mix].)

{36] Nanika ireta? Qnion to pauda-. (Shin-Issei]
(Did I add anything? Some onions and powder.)

[37] Chicken and salad sandwich tabeta no-ne. [Nisel]
(I nad chicken and salad sandwich.)

[38] Dakara Colesliaw wa karada ni ii to omotta kedo. are
kara sugar irecta no mitara, hontou ni, 1ii darou ka-na
TO omotta-ne. (Nise1i]

{I thought coleslaw was good for health, but after I
saw it contained a lilct of sugar, 1 wondered 1f 1t was
really good.)

Canadian dishes and ingredients tend to be pronounced
in English within Japanese sentences. Other examples are
vegetable o0il, milk and salt. Bilinguals, therefore, may
separate food domains into two groups and store Japanese
and Canadian food-related wvocabulary separately, remaining

rather conscious of the clear distinction between the two.

As mentioned earlier, Fishman (1965) stated that 1if

many bilinguals use one language for a certain topic, it
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.~di~ares rtnart rhe language is dominant for the toplc in
rheir society ip.723). He alsoc suggested that bilinguals'
language choice behavior may "“relate to widespread
sociocultural norms and expectations" (p.73). Both Niseil

and Shin-Issei use Japanese for Japanese food, whereas they
use English for other food items, including ingredients.
This usage of language with regard to food appears to be
normative, and seems to be accepted as such by the rmembers

of the Japanese speech community .

The distribution of food domains in either language
provides cardinal information about to what degree each
type of food is accepted in the diet of Japanese-Canadians.
Ir reveals what kind of Japanese food is still accepted,
and how far it is assimilated into their everyday diet. It
can be a barometer of their assimilation of each culture,
while revealing the retention of some division of culture
from generation to generation. Consequently, language
selection in terms of food, in this sense, is strongly
related to the cultures of bilinguals in which they grew
up; and 1indicates the bilinguasr's achieved senses of both

cultures.

The retention and widespread use of Japanese food
domains reveals the pecople's attachment to their ethnic
food as part of their hericage, and indicates the depth of

this cultural trait in the community.

Intersentential Code-swicching

Intersentential code-switching is a sentence level
language alternatcion which is different from
intrasentential code-switching in terms of grammatical
constraints. Since the code shift occurs at the sentence
lJevel, there is no vioclation of grammar. This type of

code-switching appears to have different characteristics in
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terms of the way meaning 1s interpreted by both speaker and
hearer. In intersentential code-switching a speaker may

consciouslys or unconsciously relay a message to a listener.

>

This form of code-switching 1s thus more revealing ot

social becundaries among the participants of a conversation.

Scotton (1989 discussed the functions ot
intersentential code-switching in terms of their strateqic
meanings by proposing marked choices in speech. According
to her, markedness means the corndition in which a speaker
himself is conscious about some change which occurred 1in
his utterance by changing a languadge use: 1in other words,
there 1is a message o¢f "here, something 1s differentc”
(Scotton, 1989:334-335). However, the notion of markedness,
including unmarkedness in intrasentential code-switching,
is rather difficult to define, since the distinction
between the two 1s not explicit, bur is functioning 1n an

individual's cognitcive system, which we cannot observe.

Scotton explained this bilingual's unique way of
communication by saying that a speaker and an addressee
negotiate whenever they talk; and for that reason,
unconsciously choose the code which is "indexical of the
social relationships* (Scotton, 1939:334). She further
nocted that:

"This theory underlies speakers' abilility to
assign to specific code choices readings of
markedness for a specific exchange. Arising
from innate speaker competerice must be the
knowledge that, for a particular convention-
alized exchange in one's community, a certain
code choice will index an expected rights and

obligations set between participants. This
code will be the unmarked choice for that
exchange. Other codes will be mcre or less

marked in that exchange, meaning their use will
convey a negotiation for scmething other than
the unmarked balance of rights and obligat:ons*
{(Scotton, 1989:334).
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~he assumes that unliike intrasentential code-
switching, intersentential code-switching 1is a marked
choice which allows more strategilc communicative
lmplicaticns. zccording to Scotton, this type of code-
switching reflects the speaker's motivation to negotiate
rhe social distance. By using another language, a speaker
arcracts the interlocurtor's attention to say that he
intends to alter the “current balance of rights and

obligations" (Scotton, 1989:338).

vViewing the data of the present study from this
context, many intersentential code-switching examples have
different implications of meaning associated with various
settings. Some ccnnote the meanings based on the
psychological intention of a speaker, and some are based on
social and cultural factors. These sentence-level language
alternations tend to be influenced by the background of
discourse as well. More detailed description of the social
and cultural meanings of intersentential code-switching

will be discussed later in part two of this chapter.

Tvpology of Subjects and Code-Switching -
Coordinate and Compound Bilinguals

a correlation between language fluency and code-
switching patterns has been suggested. Poplack (1980) noted
that bilinguals who learned one language as a second
language in two separate environments (coordinate
bilinguals) mostly used intersentential code-switching. On
the other hand, intrasentential code-switching was used by
those who learned two languages 1n the same environment
(compound bilinguals). In the present study, it would be
expected that intersentential code-switching would occur in

the speech of Shin-Issei (rhe new immigrants) and

-~}
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intrasentencial code-switching would be observed move
frequently among Nisel subjects. The Shin-Issel belon.. oo
the coordinate bilingual group., having learned Engl:ar
before or after they immigrated to Canada. The Nisei are
compound bilinguals, having been Porn in Canada; and
learned two languages at the same time in the same
environment - Cnglish at school, work, in social life; and
Japanese at home.

The distribution of the numbers of examples of
bilingual and code-switching types only partially accords
with Poplack's findings. Of 153 code-switching examples,
coordinate bilinguals (Shin-Issei) had 10 intrasentential
code-switching episodes, whereas compound bilinguals had
48. This pattern reflects Poplack's tendency. However, with
intersentential code-switching, the difference was not as
marked: coordinate bilinguals used it on 54 occasions and
compound bilinguals on 41 occasions.

Table 1. Number of examples of intra- and intersentential
code-switching in coordinace and compound bilinguals.

Intrasentential Intersentential Total
Coordinate 10 54 64
compound 48 41 39

58 95 153
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Preference of code-switching

Intrasentential Intersentential
mmordinate bilinguals 0 3 3
Compound bilinguals 4 7 11

4 10 14

N

Table 2 shows the number of participants who prefer
either intra- or intersencentcial code-switching. These
numbers are based on the frequency of either type of code-
switching observed for each bilingual, rthat is whether or
not a speaker uses one type of code-switching more often
rhan the other type. Although the number of each type of
bilingual part:cipant 1s not even (3 IOr courdinate and 1l
for compound), the distribution of the numbers indicates
that more cocrdinate bilinguals choose intersentencial
code-switching, and compound bilinguals choose
intercentential code-switchinc, a result which contrasts

wirth Poplack s (1980, findings.

The above C[wo rables considered together show that
coordinate bilinguails are more likely to use
intersentential code-switching. Compound bilinguals, on the
other hand, use both intrasentential and intersentential
code-switching, but only slightly more intrasentential
code-switching, unlike Poplack's (1380) study.

Table 1 and 2 can also be considered from a

s. "io'ogical point of view, and patterns identified
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according to what occasions each type of code-switching
occurs and betwssn which speakevrs. Among coordinace
nilinguals (Shin-Issei!, intrasentential code-: 1y
mostly occurred when speaking to Nisel The sut ire
women who are married tce Nisei husbands; and they s. tmes
insert a few Japanese words in an English structured

sentence or put a Japanese rL[inal parcicle at the end of an

English sentence. Since the speech pattern of many Nisel
is more likely to be intrasentential, these Shin-Issel

subjects may have acguired this way of speaking by being
influenced by their husbands. Meanwhile, intersentential
code-switching occurs when they associate with not only
Nisei but also with Shin-Issei. It goes without saying thart
most intersentential code-switching happens in the
conversation between Shin-Issei and Nisei, but it 1s also
true and surprising that some Ccases occur dur i ng
interactions among Shin-Issei as well.

Compound bilinguals uss= intrasentential code-switching

when they interact W

! wirh borh compound and coordinate
bilinguals. However, snrictly speaking, they tend to use
it more when rthey talk among pecop.e who are quite familiar

ro them: for example, amcng Nisel with wnom they grew up.
Many £ the data were obtained at a conference and at an
individual‘s residence (*"¥Y", 3 Shin-Issel wife and her
Nicsei husband "F*). In both settings, people with whom they
interacted were their friends or someone very close o them
(such as relatives). Intersentential code-switching was
used more often when they dealt with people from outside
their social boundary; £for instance, someone like me. It
was rétber clear in the recorded examples that some
compound’bilinguals rried wvery hard to speak Japanese 1n a
full sentence to me. If rhey had difficulrty contiruing to
ralk in the code because of their limited vccabulary, T—hey

switched from Japanese “o English, instead nf mixing words

"N



e wweo languadges. 2Tong compound bilinguals, the ccde
ow well they know the
entential code-

s
rne pantsrn CIL speech conducted onliy among

Alternare interprecarcions of past studies of code-switching

past studies of code-switching and the typology of

i very useful information and an

explicitc framewcrk £f2r the present study. Hcowever, tIwoO
Uest lons about rheir .nterpretation are raised nere. One
e claim that i1ntrasentential code-switching does
nor carry interactive meanings. Ancther 1s the relationship
berween the freguency of intrasentential code-switching and

the fluency of bil:nguals.

The first claim was made by Scotton (1989). who
studied the functions of both inter- and intrasentential
code-switchling. according to Scotton, intrasentential code-
switching is unmarked choice in speech with no connotative
meanings useful for communication. *Unmarked choice" refers

ro using the language without any consclousness of an

indicaticon o0of change, stress, or other signs of
aiternation. Accerding to Scotton, the parcticipants of a
conversation know the unmarked choice as part of thelr
ammunicative comperence; but it is “empirically
1dentified" (Scotten. 1987:66). She also stated that
unmarked Jrhoice is not a code that 1is chosen; 1t s

naturally and unconscious.y selected to "establish the
expected rights and obligations balance or to maintain the
status quo" (ibid:66). For example, speakers accommodace
the language chcice on the occasion when an outsider joins
the group of people. All participan.s are aware of a change

of the norm, and choose the right code to mend the
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Ccanadlan recidents

i T _=ar no TOKOrO WamIioT. rizori wa doctor. Aro ma, nihcn
fo iyl 0 Rahgags e le. . “smin-Issel]
cr. nhie B family, ©one S 4 medical docCcLor. The
fecr .. .owell, winhout rninking of the lasrt name...)
F: Hal. (Yes.) (Japanese]
/. m-san de i1RKuto, OnRE siri is a lab rechnicianzhi ({b)
{Shin—Issei]
(Wirn =he last name ~f B, one girl 1is a 1ab technician.)
F:. Aha-., SOu desu-Ka. (aon, is that right.) [Japanese]

¢v: Byouin ni nataraite 1ru-ne. Boy wa nani yatte iruxka
wakaranal. Mou YyonIua-30 kurai-ne. O.K., B no...xyoudai
ga. .- {pause) A2haha... mou mix up shite... mix up Ssuruy
wa. Let me see€. {Shin—Issei]
iohe WoOYks at a hosprtail. I don't know what & boy 1S
doing. He 1S already apout forty-five. O.X., B...the

prothers. .. ipause) shaha...I mix up.. T mix up. Let me
see. )

in the setting | 3], the sentence final particle {a)
ir. ¥Y's line 1is followed by 'S Japanese reply. It was Y's
second atT2mpt O ask F the =zalme questiorn; the first was in

e second was rhe sSame phrase with the
1z rdesho". Why did she put 1t
47 rne na wib L.l Lemari T ~me nossible interpretation is

rhat by adding the Japanese element at the end of the

English sentence, she implied to F chat he could answer in
Japanese. As F did not seem TO understand her first remark
11 English, her 3 cond gussmiOon might have peen spoken with

o)
her expectaclon that F could vnderstand her. F folliowed

tn setting (401, ¥ put “ne’, the Japanese final
particle 1in rhe sentence (b); and this very short syllable
seems to have rhe function of indicating tO cthe
inter locutor that it is alright to keep to the same code
which ¥ nas been using in her dialogue with the speaker. If
there had not been the particle at the end of the sentence.

a listener would probably have peen astonished at the



sudden code change <. English. Yet, tThe partic < implied

rhat Y sStill wanted to Keep Japanese as thr code through

o

the conversacicn, and ch interlocutor continued using

Japaness in her replyw

Tt i1s doubtiul That LnLrasenten- . code-switching
carries no social or interactive meanings. At least the

senctencs final parcicle appears o Carry J<onnotative

meanings £or interaction among bilinguals

Tha second guest:i:cn abour rthe freguency ol ntra-
sentent fal code-switching and fluency of billinguals s
addressad tc the findings of Poplack {(1930). She claimed
that inrrasentenrial cocde-switching 1s mostly wused by

complerely fluent bilinguals; that is, those whose fluency
€ u

1n two languages s =gual. Th present study also found
that compound bilinguals who are more proficient in both
Englisch and Tapanese use intrasentential code-switching
more than do coordina-e bkilinguals. However, one phenomenon
cf language use in wmyv subjec doubts that

t S
rasenrencia. code-swirching really can be a definitive
i

inc

indicacion Or a hign 4aegres oL mastery 1l Lwo lanjuddes.
Tre problem here s ~hat ocne nas ro consider how a

bilingua. attained -he two Language skills. Althouyh rhe

distinct

ion berween "cocrdinater and compound® bilin S
is explic.=, it omits the essen<ial point of how nhe ©wo
languages were 3t 1s regzulired 1s not the

nvironment in wnich bilinguals acguired

-
o

description of th
language skills, but the process of successfully achieving
competency .7 two languages. I suggest that 1t is the

earning process and the social and interactive rulec that
decide one's language concept and the world views of the
cultures in which the languages are spoken. I also consider
that these rules and views ar ind.spensable for

communication. What is important is that the process of



Lecnmind s D1llngian e individuals attaineds competency
in TwWo  languages sSnciid e stressed more; Lecause, as
many former studles SIKOW the type of code-switching
Giffayn arcording no cThe diversified processes cf 1 arning

The focal point of this issue derends on how an
individual learned the second language (L2). If one learns

L2 ar rhe same time as he does his firzr language (L1l) 1in

s

the same environment, or achieved L2 language skill later
and rhen uses inrrasentential cocde-switching, this pattern

might suggest, a

O
I
=3
®
H
[0
M
n
M
f
H
0
a3
®
a
"
-y
[\
<
®
[oN
F.d

S sSCus
ar least knew —he two languages well enough not tc violat
i

rhe rules of  languade Lnn Terms ©I drammar. From rthi

S
viewpoint, 1L 1S true that the indzvidual needs a high
sran<ars .n botnh languages. However, we need Lo consider
' o eirun.- sn, such as that of one of my subjects, in which

For example, for subject ¥, who 1s a Shin-Issei woman

married o a Nisexi, 1n:tr

asentential vode-swilioll.iind 3&si.
ro have been learned as a way of communicarion with her
nusband. It goes withour saying that she can speak English;
but after spending some time with Y and her husband F, I
had rhe impression that mixing words from two languages is
rheir own style of talking -5 each other. Especially F, a
compound bilingual, uses intrasente.tial code-switching

more often than Y does.

ERd .

s did ner have much English speaking ability before
she came to Canada to marry her husband. Although she had
learned English at schools in Japan, it was not enough to
use as a communicative tool. Meanwhile, F was born and
brought up in Canada with his family using Japanese at

home. However, retention cf an ethnic language is difficult



especially after one reaches school age. The nriuvence o
he dominant language wsed in school and overywhers boeocomes

enormous after school age, in time the ethnics language
secomes nothing bur a code used 1n families; or, 1t there
is a community of the same ethnlc pecple as in Lethbridge,
ir can be used for scecralizing only with the other

Japanese. Accerding to ., since the time he left home ro

(&4

attend university {(four vears) and until he married Y, he

had not used Japanese.

v rends to use meore intersentential code-switching

when speaking to F, whereas

"t
o

ses i1ntrasenrt -ntial code-
switching. Y's intrasentential code-switching is sometimes
evoked by F's, which 1s Yaged on Japarnes: grammatical
struccure. Considering rhesa ind:vidualis’ language

histories, intrasententiai oode-switchin, may De like a

pidgin language created Dy nem TO communicate with each

other. There are many Tore couples like ¥ oand Foliving in
rhe Lethbridge 'sicinitTy, 2rnd T 1S prausible 10 expect rhe
-a2me language phencmenot will be found ameng others n Che
same speech COmMuUnlTy.

Ancrther factor whith apuears T rrigqger
{qrrasententcial code-switoning ameng non-tluent bilinguals
is language loss. Here, .r serves the simple function of
replacing ~known, not =vVer naving learned or momentarily
forgozten words, wilth Known words from the other language.
These exceptions point tc =—he need for further study of the
~laim that intrasententlal code-switchlng 1s an indication

lai
of a high level of fluency in two languages.

S
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sk place right o aftsr a4 guest speaxer had finished his
STl sl oI a4 s arn anncuncement  in the concluding
TEAaresmernt L0 rhie dday s sTrediale The Zhairman was a MN.osel
retn i L omid-forties., His Japaness was oo enougn to
cadact the conference 22 a3 ThaLrman, Dut he feemed to be

more comfortable in speaking English. an audience of about

k
200 ecple was in the hall; these included Issei, Nisei,
p F

.

Shin-Izsce:, and Sansel. Wi—h the excepticn cf the Sansel,
most of the orthers ccould understand Japanese. Because of
rhis bilingual setting, the conference was conducted both

in g :iish and Japanese

In trhis example, two psychological meanings should be
ment 1oned. One 1s thar of mending a situation, and the

other 13 f catching another's attentclion.

The firsr <cocde-switched Japanese sentence, “Sugu
wasursru kar.z-ne*, meaning "I forget soon® mends the
chalrman:'s fallure =< nocify the audience of cthe
announcemens . In fact, the audience started laughing righc
after this statement, conveying twhat they could decode the
message of the chairman. The meaning of mending s tuation

was suggested by Calsamiglia and Tuson's (1984) srtudy of
Caralan and Castilian code-switching in Barcelona, in which
they said that in a single group among £friends, Catalan
speakers switched to Castilian in order to avoid a conflict
1t ir was about to cccur., Althouzh Dboth the English-
Japanese and Barcelona examples are mitlgatling a situatcion,
the former involves more psychological factors to

comprehend the language behavior.

-3
-7

H‘
@

rugh cde-switching 1) the chairman intended to
express nis humility while correcting an oversight on his
pare . This 1s a Japanese interactive behavior often seen
on a publ:c occasion. Generally speaking, a chairman or

speaker has a higher status than the auudience on such an
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occasion. Since the Thnalrman 07 —his examp.le fairled to make
a

nncuncement, he humiied hims=1lf by mentioning to the

public his inor nabit Of easily forgetiing things. He
implied, "I am not that Jdistan=z Ifrom you; we are 1n the
game group. I omake mIigtaksr ust Tne same as you Jdovt. This
numbleness, or even putting himself lower than them, was
tully understood by the audience. Their laughter was
jenuine, and idicazsad even a friendly teeling toward the

chairman.

Being humble 1s considered a positive behavior 1in
Japanese Cculrure. It <characterizes the speaker as a
moderate and tclerant ind:ividual wh 1s able to show some

ho
im

i
[
40

s
"A
[te]

=g
ui

respect to others by dep elt. In rthis secting,
T

the chairman's code-swi successtful 1n mending the

S
sSituz- 1, in great part because the aucilence {(members of
= e

the same speech community) d the wvaiue of humbleness

and correctly interpreted his la juage behavior. In front

of an English-speaking aud:i=nd rhe effect would likely

3
i
1§

have been very different, and the chalrméen sympathized with

4s a poor individual who had shown a mincr shorrcoming.

The second code-switched sentence ot "Mou hirtorsu®
(One ching) has rhe effect of catching the attention
of th l1ence., Just befonre the chalrman's announcement,
pecple in the conference i(ocom were about to leave uvhelr

seats, but sat back again when told that rthere was moure

coming. In the chairman's mind, we can assume he felt an

(@)

obligation to do his task as chairman and make the
announcement, while at the same time feeling guillty at
asking people toc stay lcnger than they should nave. In the
confusion of people beginning to leave, he may have
switched the code to Japanese to stress that he had more

things to sav. It was much more conspicuous and effective



s say "Gust oa moment* 1n Japanese tollowing on ~he Engiish
T =T

Emphasis

There are severdal sul divisions 1n Liils Category.

Repetition

[(42] Four people visited =-heir friends' room in a hotel
afrer the conference until a banguet started 1in the
evening.

v Fonnichiwa. 2iyama shimas:u (Hello, may I come in?)

[Shin-Icse1])
G: Hai, douze., douzo. (Tes, please, please.) 3)Come,
come, Sit on the chair. [Misell]
[43] At Y and F's residence at a lunch table. F serwved

white-colored honey to K

F: Kono honey moratta-no.
(Thrs honey 1is a gifr.
rR: Dcushite desu-ka-?
{(Why 1s 1it?

Hana
Is it because of

(researcher) .

Konnani shiroi-no. {Nisei]
The color is so white.)

no shurui desu-ka? [Japanese]
the kind of flcwvers?)

F: 4) I don't _know. Naze ka shiranai-ne, (I don't know

why .) [Nisei]
{44d] AU Y and F's residence. T and I {(researchzr] wgre
trying to figure out who engaged in what kind of
occupation. We were looking over the phone book to check
rhe names of those who had Japanese background. Y asked F

about B's family.
v: F, B, resubur:iji no B, 5
O.K. ®B. F, K, and Mother,

(F,
F: What B?
Y: Father? But he

(Nisei)

the B's in Lethbridge,

is not married.

vou know somebody else?
brotner...Father. [S-Issel]
you know somebody else?

5)

Wwhat he's doing now?
{s-Issel]

F: I don't really know. [Nisei]

Y: O.K., but what he‘'s dcing? Shin-Issei]

F: I dcen't know. [Nisei]

Y: 6) Nani shite hataraite iru? Asokone hitotachi wa-ne,
Ano, korega oishii. [suddenly subject has changed.]
(what are their cccupation? I mean those at the B's.
Oh, this tastes good.) {Suggested that I eact]

[Shin-Issexi]



145 The same setting as the previous one. I was strill

having breakfasr. Meanwhile, Y asked F again about B's

family.

F: Don't hesitate to use honey. Honey 1ppai. Y to itsumo
giron
shiterun dakedo-ne, hmi2y wa karada ni iino-yo. [Niseil]
{Put on a lot of hot =y, I always argue with Y, but
honey is good for the body.)

R: Kcre bakkari tabkete - v kara.. {Japanese]
{I eat this only.)

F: Well.,, Ippai tsukc: Yyo. Me wa itsumo one spoonful
tsukeru-no. {Nisel]
(Well, put on a lo.. always put one spoonful of
honey . )
[pause for seven e .:.ds.]

R: Wa-, attakakute . ia:niii. (Wow! This honey 1s warm and
tastes good.) i™:%s honey on the bread] [Japanese]
[pause for three ' :conds]

¥Y: F, 7) how many family in .., the B family? [Shin-Issei]
F: I don't know. 8)_Shiranai. B familvy wa amari shiranail.
(I don't know. I don't Know. I don't know B family

well.) (Nise1i]
Y: Fu-n. O.K. (I see. O.K.) [Shin-Issel]

In setting [42], ¥ is a Shin-Issel woman and O is a
Nisei man. Wich three other people, Y visited her friend
S's room. where Y's husband, F, and S's husband, O, were
also staying. To Y's remark of entering the room (Ojyama
shimasu), O invited them in in Japanese first, then
repeated the phrase in English. This utterance had the
effect of stressing his intention. O may also have chosen
rthe safe code (English) for interaction. Since O had not
met the other three people whom Y brought with her, he did

not know whether or not they could understand Japanese.

in setting [43), F is Nisei who favors English more
than Japanese to communicate. However, I interacted with F
in Japanese all the time. He seemed to be more comfortalkle

to talk to me in Japanese. However, he chose English to
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answer my remark 1n Japanese. By choosing English, he
stressed the fact that he did not know the reason why the
color of noney was white by choosing English. Immediately
after, he said the same thing in Japanese. This repetition

convinced me cf F's assertion of ignorance about the topic.

In example [(447, Y started out asking F about the B
family in English. F's first answer was that he did not
know. Y asked about E's occupation next time in English,
to which F answered "no*. She repeataed the same guestion

again in the same language, and received the same answer.
At the very end in 6), Y asked the same gquestion, this time
in Japanese, to F as if to emphasize that she really needed
to get that information.

The situaticn of the setting and the usage of code-
switching in [45] are the same in [44]. Y was still trying
to remember the people in B family, whereas F and I were
still eating breakfast, talking about honey. Y jumped into
our conversation by asking F about the same family in line
7y in terms c¢f the number of family members. To Y's
question in English, F answered in Japanese 1n line 8) to

tell her that he really did not know the answer.

will / Decision

The following three examples show code-switching from
English to Japanese which imply the speaker's strong will.
Code-switching is technically used for negotiation among
participants.

[46] During a break, the chairman of a ccnference asked
three women if one of them would like to lead a group
discussion in the Japanese language. Participants of the
conversation are Y (Shin-Issei), B (Nisei), and C (Nisei).
All of them can speak both Japanese and English. They start

o &
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re manT emoases I Enullsn TOo o avoeid the Tasxk Erngilish 1is
rhe larpiage CROSEN LY TLE TNRLrman.
f2: I Jdontt o wanna do
gonna 3o Zut lat
weakey showlng
requiest L)
o7 will dot
f: llo, i, no!
<. Yeahn, you should
/: Mo, no, 9) Hihon

(poaise) -T

B: [To the chairman] 7Yeah, settled. Y. [Ni
v: Mo, 10 hirune ni 1ixowu =

rthinking of going [hom=s

Lo take a nap.;

[47] Continuing the recruitment of the group leader. This
time, Chairman (C) and K (INisei) Jjoin the conversacion.

Y: K, Mr. K? (pause) Yes, him! {Shin-Issei]

C: K- sensei. I see vou are. . (Nigsei]

K: 11) Ii desu vo. (To ¥! (That's O.K.) {Niseli]

Y: Don't hiding. [Shin-Isseil]

K: Nc, not hiding. [Nisei]

The chairman pointed at another woman.

B: No, I can't. [Nisei]

Y: Mo, but ne will. Pcinting at X) [{sShin-Issei]

K: Ah? (Bewildered by being pointed at) [Nisei]

Y: Yes, that's good. {Shin-Issei]

C: (To K) You can just direct ic. [Nisei]

Y: He said . . [Shin-Issei]

B: I recommend Y. {Nisei]

K: 12) Nakavoku futari de varinasai. {(You two should be a
good combination of leaders.) [MNisei]

Y: (Pointing at K) 13) But he ¢an. [Shin-Issei]

C: 14) Tanomimasy,., (Would vou please?) [Nise1i]

$: 15) I _won't get it (Nisei]

(48] At a hotel roomnm. There were seven people in the

rocom (4 Shin-Issei, 2 Nisei and I). Three of them (Y -
Shin-Issei, S-Shin-Issei, F- Nisei) were talking about one
of their other friends who had an orchard. F was applying
a finger pressure therapy to S.

Y: N-san no tomodachi ga-ne, Kelowna de-ne, appuru no
ochado © motteru-no. [Shin~-Isseil



(Mr. N's friend owns an apple orchard in Kelowna.)

S: Fuu-n, {uhnnn..) {shin-Isseil

F: Tomodachi ga metteru-no? {(Does your friend own that?)
16) QOh. I wanna buy some. Last wvear, three or four box
kcutakara-ne. (I bought three or four boxes of apples.)
Anc-ne, appuru dake tabetanc. Ano, four or five mopnths,
How many months attaka-ne. Appuru ga ne. Qne _or Lwo
Apple motte-ne. [Nisei]
(Well, I ate just apprles, ah-, for four or five months.
How many months did I have apples? I had one or two
apples.)

Y's switch to Japanese in line 9) in which she stated
that she forgot Japanese in Japanese, was, strictly
speaking, illogical. However, it seemed to express her
decision not to accept ctche request to become a gooup
leader. It was obvious to everyone that it was nothing but
an excuse. They all knew quite well of her bilingualism,
and it would have been a lame excuse if she had expressed
%) 1n Engiisn. instead, she chose Japanese, and formed a
transparent wall which made furcher communication
impossible between her and the others in terms of cthe
negotiation. Her Japanese selection seemed to express her
intention not to deal with the issue anymore. The pause
following ¥'s line 9) might be the indication that the

other participants interpreted her indirect rejection.

Y uses the same method in line 10) to respond to the
persistence of the chairman. This time, she mentioned
something which had nothing to do with the conference,
namely, taking a nap; and it stressed the lengths to which
she was gcing to remain with her decision.

Setting [47] provides a very interesting example of
how participants skillfully handle code-switching. By
switching from English to Japanese and vice versa, each
participant voices his own will. The switching on line 11)
indicated K's sulkiness toward Y, who recommended K very

highly for the leader role. His Japanese, meaning “That's
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O.¥.", implied a cynicism toward Y as if to say "That may
be your attitude to me, but I have another idea". Toward
rhe end of the dialogue, each participant expressed what he
or she had 1in mind. K's remark of "You two should be a
qc0d combination of leaders" started off the following
series of negotiation. First, his Japanese code choice
stressed the point that he did not want to deal with the
issue. Then Y rebutted in English, insisting that K should
take the post. In line 14), the chairman, whose previous
language choice was English, politely asked K to be a group
leader in Jawpanese. This language behavior means that he
emphasized his pleading, and also paid some respect to K by
shifting code to K's choice. K meanwhile, 1in return,
switched again to English, by which he declined the regquest

of the chairman.

In example [48], F's remark in line 16) expresses his
strong hope to buy apples. He instantly switched the code
from the previous Japanese to English, which indicates

markedness to imply his interest in buying apples.
Repair

Another psychological meaning which 1is part of

emphasis is to correct a mistake.

[49) At Y and F's residence at a supper table. Y, F and I
(researcher) are the participants. F put a bowl of rice in
a microwave, took it out and handed it to me.

R: [Touching the bowl] Achi., chi. (Hot, hot) [Japanese]

(Touches an earlobe)
([F, ¥, and R laugh]

R: Doushite koko sawarun datte iwaremasu yo-ne? [Japanese]
(People wonder why you touch an [earlobe when you touch
something hotl].)

Y: Shiranai-ne. {I don't know.) [Shin-Issei]

F: Sore wa-ne, kouyatte yaru yori, peppermint oil tsuketara
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ii no-yo. (It's better to put on peppermint o0il rather
than to [touch your earlobe].) [Nisei]

Y: 17) It n rn. 1 hot ! {Shin-Issei]

[50] At Y and F's residence. F was talking to me

(researcher) about coleslaw.

F: {To R] Coleslaw ni, amari satou ireru karane, karada ni

yoku nai-ne. Ookina iremeno ni ne, coleslaw ten pounds
tsukutta no-ne. Kore ten pcunds sugar kurai ireta-yo.
(Coleslaw is not good for health since it contains a lot
of sugar. Once they made abcut ten pounds of coleslaw,
and they put about ten pcunds of sugar in it.) [Nisei]
vy: 18) If vou eat thag., Sukoshi dake taberu dake.
(If you eat that. [It is not that bad] only if you eat
a lictle.) {shin-Isseil]

F: Dakara coleslaw wa karadani iito omotta kedo, aredake
syugar iretano mitara hontouni eedarou kana to omotta-ne.
Karada ni. [Nisei]

(So, I had thought that coleslaw was good for health but
after seeing it contained that much sugar, I doubted if
it was really good. For healcth.)

In this setting, Y's remark on line 17) indicated that
what F was trying to say was off the point. Since F thought
that ¥ and I were talking about burns, he mentioned that
peppermint o0il was efficacious to heal them. As scon as Y
realized F's misunderstanding, she corrected him by saying
the line 17) in English. She might have felt the necessity
of saying it in English for F because she thought he could
not fully understand the topic spoken in Japanese.

Y's line on 18; in the setting {50} functions the same
way as 17) in the context of correcting his idea. With her
English switching with markedness, line 18) emphasizes her
idea that coleslaw is not as bad as he thinks as long as 1it
is eaten in small guantities.

Suggestion

Code-switching is effectively used to suggest to
someone that he do something.

92



93

[51] Y and F were talking about plans for a trip at the
supper table.

F: Kyo, nani? {(Today. what?) [Nisei]
Y: S-san ni itta? Iku tte. {Did you tell Mr. S that [we]
will go?) {Shin-Isseil
F: No. [Niseil
v: 19) wWhy don't vou phone now? {Shin-TIssei]
F: Can't go. I don't think, Y. INisei]
¥: Did you ask doctor, didn't you? [Shin-Isseil
F: ah-, 20) hitori de ittara ii ka-, [Nisei]
(Ah-, I wonder if it's better to go by myself.)
Y: 21) Why? [Shin-Isseil]
Line 19) implies suggestion as well as emphasis. Y's

tone of voice in this phrase was rather high, suggesting
that this was a request, not a guestion. It was rather
obviocus that Y was giving F pressure to think seriously
about the trip. Her code alternation from the prev.ous
Japanese might have been intentional to strengthen her
request, or in response to F's English reply of "no". F
switched again to Japanese at line 20), which indicated his
hesitation or effort to avoid Y's insistence, and possibly
insinuating his idea of travelling alone to Y. Then on line
21), Y persisted in asking him about the issue in using
English, which connotatively emphasized that she was still
very much interested in the trip and would like to continue
talking about it. This is another example of negotiation
by the medium of code-switching, shifting from Japanese to

English and vice versa.

The other example is “"Don't hesitate to use honey." in

the setting [45] in the category of emphasis.

Prohibition

Code-switching is effective in prohibiting someone £rom
doing something.



[52] The setting 1s at the hotel room where there are sevon
people chatting with one another in both English and
Japanese. F is performing finger pressure therapy on S,
astride of her. As for the participants, S 1s Shin-Issei,
so is Y. F is Nisei.

S: Tottemo ano-, chdo ga warui. {(My stomach condition 1s
very bad.) {Shin-Issei]

F: Cho ga warui? (Pushing her shoulder) (Your stomach
condition is very bad?) [Nisei]

S: U-n (replying and groaning) [Shin-Issei]

Y: Ah-, mou sore wa cho nli makasete okeba ii. 22) Don't
WoIrry . (Shin-Issei]
(Ah, you had better leaves your stomach alone. Don't
wWOorry.)

S: Iitoko sagasu no ga nakanaka taihen nano-ne. (It 1s

difficult to find healthy parts in my body.)

[Shin-Issei)
Y: Anmari shinpai shite yaru to ah-, 23) vou know, amaete

itsumademo waruku narukara. 24) Don't worrv,
(If you worry so much, ah-, you know. Your stomach just
gets worse. So don't worry.) {Shin-Issei]

Numbers 22) and 24) imply the meaning of emphatic
prohibition. A short sentence like these two examples has a
clear and precise meaning, and it 1is very effective 1in
terms of sending messages when spoken in another language.
Y (a coordinate bilingual) tends to alternate code 1in the
short expressions; for example, "“That's nice!" and "Let's
go". They are mostly expressions dealing with some

psvchological elements and feelings <f the speakers. As tor

23), it is an independent phrase which functions to fill in
the gap between the first phrase and the second. The
preceding "Ah-" actually might indicate that ¥ was seeking

the right words or thinking what she should say. The
sentence including 23) 1is considered as intra-sentential
code-switching with Japanese structure, as was explained in
example [41.

General emphasis
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(5s] Y and I are sittming in rhe conferance meeting room toO
wait for another session to begin. We are talking about
where I am from. v talked about the famous snow festival
held in my home town in Japan.

R: Ni gatsu no jyo-jun ni yuki matsurli ga arun desu-ne.
(In early February, there 1is a snow festival in Sapporo.)

[Japanese]
v: 25) I think it's the world number 1. Winipegu yorimo
ii-no. (It's much better than the one in Winnipeg.)

[Shin-Isseil]

[54] In a conference room during a tea break, S, Y and I
are chatting. Both S and Y asked me when I came to Canada.

v: Watashimo-ne, sannen-tte kiita toki ni-ne, sonna-ni
iruno tte bikkuri shita-no, saisho. Soshitara-ne, nijuu
nen nante maa i-zi desho.

(At first when I heard [(that she has been here for] three
yvears, I was surprised to know that she's been here so
long. But then twenty years is rather easy.)

{Shin-Issei]

S: Easy yo-nee. (Isn't it easy?) [Shin-Issei]

Y: 26) Twenty four hours a day, Seven davs a week?
No come back, {shin-Isseil

S: Honto-yo. (Exactly.) [Shin-Issei]

In both dialogues, the lines which may imply emphasis
were switched from Japanese to English. Although Y probably
did not realize her own cocde-switching, two lines 25) and
26) were the expressions that she stressed the most.
Besides emphasis, in both cases the language was altered
when the topic dealt with numbers. They affirm the

switching tendency for numbers as mentioned in part 1.

[55] at the Buddhist Conference. Yy and I met Y's friends
(Nisei and Shin-Issei) in the hall during the inter-
mission.

R: Hajimemashite. Shima to moushimasu. Yoroshiku onegai
shimasu.
(How do you do? My name is Shima. Nice to meet you.)
[Japanese]
Y: O san-ne. Koruderu ni osumai no kata desu. Kono hito

C san. Konoc hito made in Japan.
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()h

lives 1in Coaldale. This 1s Mr . .
) 5 i

(This 1s Mr. O. H
He 1s made in Jap
(laugh)
Chotto furuku natta made in Japan.
(A little bit old made in Japan.)
C: Antaramco made in Japan jya nai-noc? [Shin-Issei)
{(You toc are made in Japan, aren't yvou?)

Y: Sorva, 27)good company made in Japan. Recycle brand

VTR

n.

new.

(Well.) [Shin-Issei]
[56] At the Confzsrence. Y and $ were talking about their
club act i T,

S: Akutibu 1:.a hito dakara kagriw; <o 0 v zite-yo. [S-Issei)
(As you are an active person. mloass come to Calgary.)

Y: 28) I'm thinking. 2Zutto kangaeteiru no-yo. 0Odori
vatteru-no? {Shin-Issei]
(I'm thinking. I keep thinking. Have you been
practicing dancing?)

S: Odori? (Dance?) {Shin-Isseli]

[57] At Y and F's residence at supper table. F and I were

talking about an onion dish.

R: Kore nante iun desho? Onion... {Japanese]
(How do you call this dish? Onion...)

F: Acchi no botoru wa-ne, are kesa monku ittakara-ne,
sutenal youni kitte ireta-no. Me wa-ne, konomama kiru
desho. [Nisei]

(As Y complained the way I cut onions this morning, I cut

them differently and put them [in the bottle]. I
usually cut like this.)
R: Ah, kirikataga chigaun desu-ne. {Japanese]

(Aha, different way to cut.)
F: No. Ano chiisaku kiruna tte itta kara-ne. 29) Big

piece.
{No, since Y told me not to cut 1t in small pieces..
[I cut it in] big pieces.) (Nisei]

[58] At Y and F's residence, talking about the onion
dish.

F: Kore-ne, ¢one day kurai oitara mada o¢ishiku natte kuruno
ne. {Nise1]
(If you leave this a day. it becomes more tasty.)

R: U-n. [Japanese]



F: voredemo oishil-y~=. Demo 30) I _like it, [Nisei)
{This rastes even goocd. Bur I l1ike 1it.)
F: Sish.idesu-yo. {(Yes, indeed.) (Japanese]

In rthese four examples, the underlined code-switched
lines are emphasis with markedness by using the other
language. Other examples of general emphasis are 4, 6, 7,
11, 15, 22, 23, 25, 23, and 29 in the appendix, and

settings (451, [61] and [83].
Surprise

The following example shows a speaker's surpr.se by

switching languages.

{59] Y. F and I are having supper. Y asks F if he would
like to have another bowl of soup.

Y: You get anotier piece? [{Shin-Isseil]

F: No. [Nise1i]

Y: You wanr t.oink it? {Shin-Isse1l]

F: O.K. [Nise1i]

Y: 31) K } inano motteru-n (You served in such a big
bowl. ; [Shin-Isseil

[60] At Tonari-gumi, playing bingo. Four Nisei women were
talking about who won the game.

P4: Somebody got 1it? [Nisei]

Pl: Dareka? (Who got 1it?) [Nisei]

P2: Minna issho ya nai-no. {The same people win!)

P3: 32)She got again? [Nisei]

P4: Well, one more game left. [Nisei]

[61] At Tonari-gumi, playing bingo. Nisei women were

again talking about the winner in an other game session.

pPl: A-ra, ara, mata. ({Oh, my goodness. Again.) [Niseil]
P2: Yeah, the same person. [Nisei]
Pl: Oh, is that right? [Nisei]
P3: Well. [Nisei]
P2: Oh-, 33) vyokatta ne, Mou ichido, (Oh, that's good.

[She won] again.) [Nisei]
P4: Ne-,ne ne. You, too had two more. [Nisei]

{Hev, hey, hey) [Look into my board]
P2: Oh, did she? [Look at my board] ©h, yeah. [Nisei]
Pl: I had a few more, too. [Niseil]
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P4: Three more.

[Nise1l)

P3: Tsugi ni ganbaru shika nai-ne,

(All we have to do 1s to do our best next time.)
[62] At a Japanese dance class. Participants: Y and w3
Y: Tsugil wa Hanagasa ne. Hanagasa. [Shin-Issei)

{(Next dance 1s Hanagasa. Hanagasa.)

{Five seconds - Silence]

[Everyone comes to the front to get their fans.]
W3: 34) Oh! This one is for me, O.K, [Nisei]

[Everyone laughs.]

In the four settings above, each line from 31) to 34)
indicates each speaker's surprise. Line 31} expresses Y's
surprise. She fcound her husband had served soup for himself
in a big cup. This code-switching was rather natural, as it
accompanied a sudden burst of feeling. P3 was surprised to
learn that the same person won the game again in setting
[601. So did P2 in the next setting. In [A2], W3 showed
her momentous surprise in English. Abrupt changes 1in
emotions such as anger, excitement, happiness, and surprise
are likely to be expressed in a different language. In many
cases, individuals switch to rtheir mother tongue 1if the
language being used is another one; and they are usually
not conscious of changing codes.

Check/ Confirm

When one does not quite understand what was said, he
usually asks speaker to repeat the phrase, or asks a more
precise question in order to confirm. In a conversation
among bilinguals, code-switching can replace that role. A
listener sometimes alternates code to ask and check whether

his interpretation of the speaker's remarks was correct or
not.

[63] In a hotel room at the conference where there are
seven people chattering. F is explaining to the others how
finger therapy is more effective rthan ordinary medical

PN
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rreatment provided ar a hospital. He practices it on S
(zhin-Issei), and shcws everyone how to press shoulders
with his fingers.

F. whar I'm doing here is to press and hold. But, ne-,

normally ne-, hosupitaru ni haitte iruno-ne. Imamade
ne, three ka four day ni kaetteru.
(Bur, ah-, normally, you Know. People usuvally stay in a
hospital and leave there after three or four days.)
[Nisei]

N: 35) Just fourteenz [Shin-Issei]

F: I don't think fourteen. Four days. [(Niseli]

[64] At a Japanese dance class. Y demonstrated how to

dance for one song.

v. Ne-, Good good. Antano suteki yo. [Watching at W5's

dance . ] [Shin-Issei]
(Good, good. Your dance is good.)
W5: I couldn't do that. {Sansei]
(Laugh - six seconds]
Y Ii? Kasa motteru desho. Ah-. {Shin-Issei]
(O.K.? You hold an umbrella. Ah-.)
‘Laugh - four seconds]
Y: Ah-, dameda dameda. (Ah-, no good, no good.)([S-Issei]

W2: Kantarou utatra kara omoi dashite irun desho.[Nisei]
{You probably remember (the move) for Kantarou dance
since vou sang the song just a minute 2ago.)

Y Sou, omoi dashite iruno. (Yes, I remembered.) [S-Issei]

Wl: Tan, tan to mae e detara kirei dato omotte, tan tan.
[She clapped her hands and danced.] [Nisei]
(Clap your hands, and think you are pretty and another
clap.)

Y: O.K. Jya, Nihon ne. Nihon Ondo? [Shin-Issei]

(O.K. Next is Nihon Ondoc?)
36) Are we practice the same one or enough?

(65] At a Japanese dance class. Y, the instructor gave
direction for the next dance.

Wl: Soshitara tsugi naani? (So, what is next?) [Nisei]

y: Shukuhai? Ippon tattara, we _have a tune, 37) We'll do
again., O.K? You like this? O.,K.,? ([Shin-Issei]
(Shukuhai? After dancing once, we'll dance it again,
O.K.? Do you like this dance? O.K.?)

F's second and third 1lines in [63] are intra-

sentential code-switching based on Japanese grammatical
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structure. He used English for nunmbers and days. N,
meanwhile, used English in line 35) as if he wanted to
confirm if his interpretation was right. He might have
heard “fourteen" for four days, and thought it was strange
since there was a big gap between those two numbers . It is
understandablie that if one of the two bilinguals, who have
different levels of language ability such as bketween a
coordinate bilingual and a compound bilingual, is not sure
what is said, he is likely to choose the first language of
his interlocutor for clarification. In both (64] and (651,
Y as an instructor had tc give guidance to the students in
dancing procedure. She switched from Japanese to English in

order to make sure that everyone understood the guidance.

Social and Cultural Meanings

Language use 1s strongly affected by social and
cultural factors. In the case of Japan, participants in a
conversation use an apprcpriate form of speech according to
their relative social statuses. They choose among polite,
respectful, and humble forms so that to someone who 1is
older or has higher social status (like a boss in a
company), one uses both respectful and hunble forms; toO
someone who is not familiar, or ¢to acquaintances and
friends who are not so close, a polite form is favored. As
with monolinguals who adjust their form of speech and tone
of voice according to the status of the interlocutor,
bilinguals adjust cthelr language according to social
settings and norms. In this section, English-Japanese code-
switching is considered within a social and cultural

framework focusing on participants and topics of
conversation.
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Foare loiipans relased
Troee DY lowing Alxl.gisx LllusTraTe Crode-2gwlTInIng as oa
rensponse o participants -2 2 conversaticn They ocCcurred
o f 03 F's house
fri] Having supper ard Talxking about how £o maxe an onion
dish.
F: [Tried an cnion dish) Mo chotto aji ga attara 1l-ne.
ST o woinld rtasrce berter I oo aided more flavor.
iMise1i]
F: Cishii. {It's good.: [Japanese]
F: oishii? (It's good?) RKore-ne, 38 four ka fie onlon
haitte iru-no. {This contains four or five cniicns.)
[Nisei]
R: Korede itsutsu desu-ka? {(This contains only fiv
onions?] [Japanese]
Y: Chiisal no haitte iru xara. {Because small ones are in

1t}
[To F.] 39) Small size, tco. Just only one big onion.
{Shin-Isseil

F n’ {MNisel]

ve 40 2nlv cne big gne, zmall size desho? f2hin-Issei]

F: 41) Mani o ireta nc? . You mean what I add tc [the onion
Aish]?) {MNisell

R: Kore nannichi kurai motsun desu-xa? {How long do wou
think you can preserve 1C?) [Japanese]

F: 42) Daicai ishukan RXurai. San shuukan KUurai MOLsSU.
(ADhout one week. Three weeks 1s possiclie.; [liiseyi]

In this dialogue, there are two patterns of speech
Jependent on the participant pairs: F and ¥ (husband and
wife), and F and R (researcher!. F and Y mixed English and
Japanese both intrasententially, as in line 38), and
intersententially. They spoke back and forth in a different
language. When F spcke Japanese, Y replied in English and
vice wversa: and such language alternation between them
seemed tO be very natural. There was no hesitacion, not

even a slight pause, as long as they talked by themselves.
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It seemed that they tacitly and unconsciously understood
that a mixed usage 0f two languages at word or sentence-
level was ¢their stvle of communication. In the above
setting, as line 39) shows, Y talked to F 1in English. She
repeated the same thing in line 40) 1in 1intrasentential
code-switching by putting a Japanese tag particle at the
end of the sentence, and made it a tag guestion. Probably
she thought that F could not hear what she was saying. Then
F answered in Japanese 1in line 41).

As for the other pattern between F and me, F seemed to
be conscious of using Japanese as much as possible. He
usually used English for numbers and days:; but in line 42),
which was addressed to me, he used Japanese instead. This
phenomenon was not restricted O CLhls situation, Dbut

generally, F used more Japanese when speaking to me.

Another example dealing with these three participants
is as follows:

[67] The setting is the same as the previous one. Y and I
are talking about the pronunciation of Y's Japanese
friend's name. F was listening to our conversation and

abruptly broke into the conversation. The language code
shifred from that moment.

Y: [To me] Nihonjin no namae de-ne, S. S, 1iinikul-ne.
Sukoshi yoku natta?
(Japanese name, S. S, it's difficult to pronounce.
Sounds a little bit betcer?) [Shin-Isseil]

Y and R: [Laugh]

Y: Recause, ano, karugari kara ne, S. Iinikul no-ne.
(Because, well, from Calgary, S. Hard to say.)

[S-Issell]

F: 43) Sorekara atta-no? K's de, [Nisei]

(So, did you see her? At the K's?)

Y: Oh, yeah. {Shin-Issei]

F: Do datta? ({How was she?) {Nisei)

Y: She's gonna buy but not now. (¥ and S went to K's house
to see a Karacke machine.) {Shin-Issei]

F: Karada no guai wa? (How is her health condition?)

{Niseil

Y: Ch, yeah. She's very good. Oh, we have to go soon.
[S-Issei]



103

Before F broke inte the dialogue, Y and I were talking
in Japanese. F's Japanese on line 43) was the same lainguage
choice as Y and R's, but Y's code was altered afterwards.
She spoke to F in English just as the setting [44], and F
spoke to Y in Japanese. At the same time, the topic changed
¢vom the difficult pronunciation of the name S to whether

she felt better after F gave her finger pressure therapy.

Further examples include the following:

{681 AL ¥ and F's residence, having supper. F was fixing
Ochazuke, pouring hot green tea on top of rice. Y asked me
to have another bowl of rice.

Y: Kono atsuino ageru kara (sound of microwave)
(I will give you this hot one {a bowl of ricel.)[S-Issei]
P: Iidesu, iidesu. Ohiva de. (Thar's O0.K. Cold (rice] is
just fine.) [{Japanese]
Y: Yeah- (laugh) Oyu kake-te? Takusan tabete kudasai.
(Are you going to pour hot water [on top of rice?]
Please eat more.)

(To F] Tsumetaino tabeta-no? (Did you eat the cold one?)
[Shin-Issei]

F: Aha? [Nisei]

. Tsumetai node tabeta-no? U? Gohan? [Shin-Isseil
(Did you eat the cold one? ha? Rice?)

F: Gohan, nani? {Rice, what?) [Niseil

¥: Tsumetaino ni iretano? (Did you pour [hot water] on the
cold rice?) [Shin-Issei]

F: 44) Ch, veah. Enocugh anvway. [Nisei]

Y: All right? [Shin-Issei]

F: Just rice. {Nisei]

F paid attention to the Researcher. The conversation

between Y and F stopped.

F: [To researcher] 45) Atsui no, atsuito-ne., tabere nai-no.
(Pointing at miso soup) [Nisei]
(When soup is hot, I cannot drink.)

Y: [To researcher] He, he [laughing sound], nante iuka

wakaru? [Shin-Isseil]
(Ha, ha, do you know what it's called?)

R: Nekojita. (A cat's tongue [A tongue too sensitive to
hotness)) {Japanese]

[69] At Y and F's residence, talking about the Onion

dish. Y was talking to Awi, their cat at the stairs.
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F: Onion o kouyatte tabetara jyuubun ni taberareru-ne. Me.
ano nama no mama demo yoku taberuno-ne.

(I can eat enough onicn if I cook this way. I often eat
it raw.) [Nisei]

Y comes back.

Y: Supoon iru? (Do you need a spoon?) [Shin-Issei]

R: Iidesnu. (No, thank you.) [Japanese]

F: 46) I wanna put a little bit of pepper., (To Y] [Nisei]
R: Ashitani nattara kitto mottc pena- tto shite masu vo

-ne? (Maybe onion would get softer tomorrow.)
[Japanese]
{70] At Y and F's residence talking about basketball.
F: Ano-, kono intermerril no Mormopn chimu o makaseta tokini

wa rebound o me ga ichiban yoku totta-ne. Dakara Mormon
no mono wa mou makasareta kara mou gakkari shita-no. De-

[Nisei]
(Ah-, I took rebounds the most when our team won against
the Mormon team. The members of the Mormon team were
disappointed about having lost the game.)
Y: 47) But not Japanese team, isn't it¢? {Sshin-Issei]
F: No., no. 48) You know what ah.., Ano-, ano-, Saint
Stevens College no team datta-no. [Nisei]

(They were the Saint Stevens College's team.)
Y and R: Fu-n.

F: Scno team ni gsix foot seven no senshu ga ita-no.
(In that team, there was a player [whose height] was six

feet seven.) [Nisei]
R: Six feet seven! [Japanese]
F: But rebound wa me_ga ichiban yoku totta-ne.
(But I took rebounds the most.) [Niseil]
These examples have something to do with participants.
In setting [68], F answered Y's Japanese in English, which

is rather common as their speech style; but soon after
that, he switched to Japanese in order to speak to me on
line 45). F's English line on 46) in ([69] was directed to
Y. In setting [70], Y's English line 47) was directed to
F, and he answered in English in the following line; but in
between, he switched into Japanese, probably because of
being conscious of my presence. An other example is
example [45].
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Language choice is determined by participants, as
rhese examples indicate. Pecople choose the code which is
most comfortable for interaction with a particular
individual. Using a different ccde from the usual makes
both feel very awkward, or that something unusual 1is
happening. Suddenly they do not fit in an already-built
interactive framework, and they are bound with
inappropriate networks of interaction. For instance, Y and
my mutual understanding is to use Japanese because it 1is
our mother tongue. We will only use English when meeting
someone who does not understand Japanese well. If just the
two of us used something other than Japanese, it would
indicate a distancing in our relationship. Y and F,
meanwhile, mix the two languages - it is their style of
speaking; whereas F's and my code is Japanese. Bilinguals
differentiate language use depending in the participants of

a conversation.

Changing subject

Code-switching occurs when the subject of conversation

changes. This can be either conscious Or unconscious 1in

bilinguals.

[71} At a Buddhist conference. A group of people are
arguing about who will take the role of a discussion
leader. Participants are I (Nisei, chairman), K (Nisei),

and Y (Shin-Issei).

I: (To K) Sensei, onegai shimasu. (Niseil]
(Mr. K. please be a leader.) [K ignored I. K poked Y who
was sitting in front of him.]
Y: Ingurishu jyozu desho. (pause) 49)_Jyo is downstairs.
{(You speak English well, don't you?) [Shin-Issei]

That ‘s all right. [Annoyed by K's poking].
Kiiteru-yo. No, no! (I'm listening.)



106

I, the chairman, asxked K to be a leader; but since K

did not want to be, he ignored I. He poked Y instead to
suggest she take the role. Y meant that K should do so by
saying "Ingurishu jyozu desho". Then there was a short

pause, and intersentential code-switching 49) follows.
Here, Y mentioned another person who could be the leader;
and her aim was to divert attention from herself. It was
also a statement that she did not want to lead a group
discussion. Given the context, code-switching at a topic

change also served as a form of emphasis.

Excluding someone

Code-switching is sometimes used to exclude a

y el £ -1 ~ - 3
monollngua; from ti2 ccocnversatcion.

[72) At a Japanese restaurant in Lethbridge. Participants

are Y (Shin-Issei), D (Nisei), and me. A family sitting at
the next table were not sure of the menu, so Y helped them
to choose some dishes. The following dialogue between D

and Y took place after Y returned to her seat, but they

kept their voices low so that the neighbors could not
overhear them.

D: So, what did you recommend? [Nisei]
Y: Ah-, pork and ginger, ctempura, teriyaki chicken,
tonkatsu set.
{Shin-Issei]
D: That's a lot. [Nisei]
Y: Oh, yeah. {Sshin-Issei]
D: 50) Ah-. voku taberu koto., Shinjirarenaji-ne,

(Oh, they eat a lot. Hard to believe.) ([Nisei]

For me, it was surprising to hear D speak 1n Japanese
to Y, since it had beccme clear that English was their main
language of communication, at least 1in my presence. D
always spoke to me in English, ewven though she could speak
some Japanese. In the above setting, it was clear that D

did not want Y's neighbors to hear the comment about their
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good appetite, and so switched to Japanese which the
neighbors did not speak. This type of switching tends to
occur especially when speaking critically about someone

else.

Discourse Background and Other Factors

In addition to the triggers for code-switching and
negotiated meanings already outlined, there are factors
dealing with the background c¢f discourse. A speakers'
language choice 1is unconsciously affected by the setting,
such as the former language choice, or an extended pause in
the conversation. In this section, such background elements

involved in code-switching are examined.

Language previously used

Code alternation affected by the interlocutor's code
choice is usually a double code-switchi: :: ccde alternation
occurs two times - the first by the interlocutor, and the
second by the speaker influenced by his partner's code-~

switching.

[73] At a conference hotel rcom. Seven people were in the

room (4 Shin-Issei, 2 Nisei and the resesvcher). Some of
them met for the first time. Participants in this
conversation are Y (Shin-Issei), N (Shin-Issei), and F
(Nisei). N and Y were talking about the difficulec

pronunciation of English sounds which do not exist in
Japanese. F participates in the conversation after everyone
laughed, at which time the norm shifted.

N: "L" to "R" no hatsuon wa muzukashii. Otoko no namae de
“Larry" tte aru deshc? L-a-r-r-y? L to R ga aru desho.
Are ga taihen ne. [Shin-Issei]

(To pronounce "L" and "R" is very difficult. There is a
guy's name, Larry. L-a-r-r-y? It has L and R. These two

letters are hard to pronounce. )
Y: Honto ni. "Hey, you'!" da yo ne. Sorekoso. T-ko san (N's
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wife) dareka ni ittari shite. (Shin-Isse:]
(Yes, indeed. (It's =2asy to say!) just "Hey., you!". What
if T-ko san says that to some men?)
N: Iya-, yome san ga ittara, "Hazubando ga 1iru kara.."
(If my wife says that to other men, I will say, *“She has
a husband. " [Shin-Isseil
{Laugh}
(Silence)
F: Are you from Calgary? [Nisei]
N: 51) Ah- k r Lak iesy,. [Shin-Issei]
(Ah, I'm from Grass Lake.)
Y: Oh- atta koto aruno? IShin-Issei]
(Oh, have you two met each other before?)
F: Ah-, yeah. 52) Chotx itsum K -
koto aru-ne. (To N) (Nisei]
(Ah-, yeah. You always visit (Lethbridge] for a short
periocd. We have met before, haven't we?)

N's remark on line 51) was spoken in Japanese even

though he was asked by F in English. This reaction was
probably due to the fact that N had been talking with Y 1in
Japanese before F asked him a gquestion. F's code

alternation was clearly expressed in this dialogue. His
code has changed from Japanese to English after being asked
a question by Y in Japanese. Although it was English 1in
which F asked N a guestion, F's next line was in Japanese
as shown in 52), presumably as the result of being affected
by Y's remark in Japanese.

In order to verify whether code-switching 1is evoked
from the language previously used, I made an experiment in
rhe following setting.

[74] At Y and F's residence at the supper table. F and I
are talking about the recipe of an onion dish.

F: Sunflower oil or vegetable o0il. Coocking o0il iretara
iino. (It's good to put cooking oil in.) [Niseil]
R: Sore dono kurai desu ka?
(About how much?)

53) How much? {Japanese]
F: 54) I would say mavbe about two or three tablespoons,
O.k. Honey. Honey wa one spoon. Honey aru? {One

speconful of honey. Do you have honey?) {Niseil]



109

I wanted to e if ¥ would code-switcl: to English by

n
M

asking him a gquesticn 1n English. I asked the gquestion
first in Japanese, then asKed the same thing in English.
F, as expected, switched to English as indicated in line
54). However, the switch only lasted for a single sentence;
and after that, he returned to Japanese, which was his
first code choice when he spcke to me. All ingredients such
as oil and honey had English pronunciation in F's speech.
This pattern is sound shift which occurs with the food-

related vocabulary as discussed in part cne.

[75] At the Conference. T met her friend U (Nisei) and
introduced me.

Y: Hi. Good morning. {Shin-Isseil]

U: Good morning. [Nisei]

Y: Mrs. U, ano, Shima Naomi-san, Kono mae miete, [S-Issei]
(Mrs. U, well, this is Miss Naomi Shima. She came here
~he other day.)

U: From where? [Nisei]

Y: Sapporo {(Japanese pronunciation) but ah-, 55) she's
studving in Edmonton, (Shin-Issei]

U: Uh ha. Oh, yes. ({Looks at me.) (Nisei]

Y: She's graduating from U. of A. [shin-Issei]

U: Oh, U of A? [Nisei]

[76] At Y and F's residence. Y and I (researcher) have

been looking through a phone book to find Japanese names,
and have been trying to figure out people's occupations.

R: C. B. {Japanese]

Y: C. B. Who is C. B? [Shin-Issel]

R: I don't know. [Japanese]
0. J san. ({(Mr. O. J.)

Y: He's working at a department. [Shin-Isseil

R: P san. (Mr. P.) [Japanese]

Y: 56) P_san wa kaisha ni hataraite iru, (He works at a
company . ) [Shin-Isseil

R: D. U san. (Ms. D. U.) (Japanese]

Y: D. U san wa CBC? [To F] (Does D.U work at CBC?)
{shin-Issei]

F: 57) 1 den't Know, [Nisei]

Y: 58) I _think ,.. servige, [Shin-Issei]
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The above code-switching examples are also related to

the code previously used. In {75]. ¥ spoke to U in
Japanese first, but U replied to her 1in English. Y's
English line 55) se<emed to be triggered by U's English.
The setting [76] 1s interesting in that Y and R were
speaking English, which was not their code. Y's response at
the beginning was in English, but R's line of "P san"
followed Y's Japanese. Y once switched to Japanese because
of that interruption, but switched back to English again on

the line 58) after F answered the line 57) in English.

This type of code-switching 1s not motivated by
negotiation; rathner, it occurs unconsciously to the speaker
within the natural flow of cecnversation. It is assumed that
the code-switching occurs as the result of the rapid
response of the speaker, who only responds to the language
selected by his interlocutor.

A pause in the conversation 1is a principal cause of
code-switching. A few seconds® silence eliminates the
previous norm and establishes a new one. Besides language,

the interlocutor and topic may be changed. Some examples
follow.

(77] At Y and F's residence at the supper table. F was
talking to me about the ingredients of an onion dish; this
was followed by a pause, then Y started a new topic.

F: Seasoning pepper mo dono grocery store demo kaeru-yo.
(You can get seasoning pepper at any grocery store.)
[pause] - (Eating)
Supaisu no tokoro ni ittara utteru-yo. [Nisei]
(You can find it in a seasoning section.)
[a long pause]

Y: 59) 3 ece? [Shin-Isseli]

r: No. [Nisei]
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There was a shifr of topic and interlocutor right

afrer rhe long pause. was, before the shift, talking to

F
me in Japanese; bput afrer the pause, he alternated to
English, and the rtopic of *"the seasoning pepper" was
trerminated. In chis setring, the pause functioned to change

rhe entire conversational flow of the previous setting.

(78] Afrer playing bingo as one activity of Tonari-gumi at
a Buddhist Church, people had a break to have some tea and
snacks. Afrer that, several women did the dishes and the
others wleen=2d cthe nall. The following example was recorded
in the kitchen wrnere approximately ten women were working.
This particular example is a conversation between A aud B
who are both Nisei, and are washing the dishes.

A: Hami-chan, please bring two more here. (Two more
dishes.) [Nisei]

B: Oh, two more? [Nise1]

A: Uh ha. [Nisei]

(A long pause]

(To B) 60) Kore... dashite, koko ni oku kara, [Nisei]
(Please taxe them out. I will put them right here.)

B complied with A's direction.

B: Mou nai-yo. (There are no more.) {Nisei]

In this instance., code-switching was triggered by a
pause as in the preceding case, but there was no change in
either interlocutor or topic. It is suggested that the two
Nisei, A and B, talk to each other freely mixing the two
languages on a daily basis. The language switch takes place
naturally with the slight changes caused by a pause in the
conversation. Probably, this switch occurs randomly rather
than on particular occasions; and they mutually interpret
the system of code-switching and the meaning behind it.

These examples illustrate two different types of code-
switching occurring after a pause. In one, the topic and

sometimes the participant of a conversation are changed.
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In the other, there is no ge of 1interlocutors or topigc:
the blank space of time c: 3 the choice of language used
in an ongoing conversatlion. Aanother examples are 13 1n

appendix and example {82] in the body of this thesis.

Topic related

Code-switching occurs with a change in topic, even
when all the other situational factors of the conversation
remain unchanged.

(79 TNO women (Shin-Issei and Nisei) meest each other for
the first time after a long absence. They greet each other
in English; then the Shin-Issei woman L, who 1s E's
mother's friend, asks about E's mother in Japanese.

L: How are you? {(shiin-Issel]

E: Oh, I'm fine. {Nisei]

L: How's your school going? {Shin-Issei]

E: I've just finished mid-terms. [Nisell

L: Oh... How was it? {Shin-Isseli]

E: Well, I think I did O.K. There were a couple which I
didn't think I did well in though. [Nisel}

L: 61) Qka-gan genxi? {How 1s wvour mother?) [Shin-Issel]

E: Genki. {(She 1s fine.) {Nisei]

L: Sou. Kyou konakatta nc-ne. [(Shin-Issei]

(I see. She did not come today., did she?)

L's code-switching c¢n line 61) occurred smoothly with
no distinctive markedness such as a pause or hesitation
before the alternation. This example is thus different from
Blom and Gumperz's (1986) situatiomnal code-switching. The
first part of the dialogue was about E's school study, and
spoken in English. The latter part about E's mother was
spoken in Japanese. It seems that in this situation, the
type of topic is the cause of code-switching; or
metaphorical code-switching in Blom and Gumperz's terms
(chapter 2), in which the language switch relates to
particular topics. The more general topic, such as the

example of schooling, tends to be discussed in English,
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which is the code the speakers use in their social life:
i.e. ar school and work, and perhaps most of their time in
rheir daily lives. On the other hand, more personal issues
like family business 1is likely to be spoken in Japanese,
which 1is the language used at home, and also on the
occasions when Japanese gather. E's mother is L's friend
whom she has known for a long time, so that for L, talking
about her 1is categorized as personal business. In a
bilingual setting, Japanese language 1is, in this way,
related to people's family life or speech community; and
English is the ~<ode used for other boundaries. These two
languages are respectively entitled as "we code" and "they

code” in Gumperz's terms (1982), as mentioned in Chapter 2.
Quotation

when people are speaking in one language and cite
another person's phrase which was spoken in a different
language, the guoted part is code-switched to that other

language.

[80)] At Y and F's residence. F is talking to me about where
he first tried an onion dish which has been the topic of
our conversation almost throughout supper.

F: Sooshitara, soup and sandwich taberu kara, 62) "Why
don't vou stay for supper® tte iu kara, soup and salad
tabeta no-ne. Chicken and salad sandwich tabeta no-ne.

Jibun de sandwich tsukutta no-ne. De, kore dashite otta
kara, 63) "Trv this" tte iu kara, Lry shitara oishikatta

no-ne. {Nise1]
(Then the guy said as they would have soup and
sandwiches, "Why don't you stay for supper?"; and I had

soup and salad. That was a chicken and salad sandwich. I
made the sandwich myself. This onion dish was on the
table, and he said, “Try this".

So I did and found it was delicious.)

{81] At F' and Y's residence at a supper table, talking
about the seasoning used for the dish for the supper.
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Y: Jyapanizu no shouyu to kono kuni no to mikkusu suru to
ii aji ni naru. Kono kuni no iron nano tsukattemo ne,
watashi itsumo minnani tsukutte agerun dakedo,chotto
oshouyu iretari nanika suruto mina wakara nai none.

(It makes it tastes bhetter 1f you mix Japanese sOy sauce
and the one you can get here. Whenever I cook [Western
food] for my friends, I use Western [seasoningsl, but I
put on some soy source; then everyone does not tell the

[tastel.) [Shin-Issei]
R: Un. (Yes.) [Japanese]
Y: 64) "How did vou make it?2' to iuno ne. [Shin-Issei]
(They ask me, " How did you make it?")
R: Ah-n. [Japanese]
Y: 65) "How did vou make it?2 Give me a recipe,’
"I have no recipe." [Shin-Issei]
The lines 62) to 65) are direct gquotations of the
individual with whom F and Y interacted. Language

alteration triggered by gquotation carries no interactive

meanings. Another example is 16 in the appendix.

Personal Styles / Response

Some examples of code-switching that appeared to be
personal styles of sp2aking were gathered. Among them, I
found that responses by an interlocutor could be in English
even while the speaker 1s talking in Japanese, but the
reverse was not found in the present study.

Those English responses such as "No" and "Yeah" are
found among Nisei participants while speaking in Japanese.
Those examples are in 21, 23, and 29 in the appendix; and
[31] in the body of this thesis. It was hard to find code-
switching in responses among shin-Issei. There 1s no
example of English response in this group of people except
for one individual. Because of this very low frequency,
code alternation in response among Shin-Issei is unique, a
personal speech style, which does not fit into the other
categories. In the following examples, focus will be on the
individual's way of responding.



(221 AT Y and F's raosl 4T 4 dining Cacle. YT and ¥ oare

ralring aboun ancoier tzing cvinsgar and salmen

oo ovian I kaerte «iT<, 3haxs 0o marine
3 nese]
zf cm Japan, oune day, I wanted to
e Ty oUInegar:

Y RE) s sSsel]

- Shake katte kite, fural ni snhite. Do, rtamanegi to,
{1 bought salmen and fried it. Then with cnion,
{Japanese]

Y: Un ifes.) [Shin-Iss=i]

F: Tomato to piman to, kcu, marinel to shite. [ Japanese]
iwith romatco and green pepper, I mixed 1t together.)

Y: 671 Oh. {Shin-Iss=zi’

R: Cemc sono hino uchi ni tsukutZemo nenime oishiku nain
desu yo-ne. [Japanesz]
(But it is not tasty at ail even if you eat it on the

same ﬂay
—1. . -~ o~ -~

J ;O/ 1 ‘Y Al. L dam e

(831 At Y and F's residence. Y and F were talking about
their friends.

Y: F, kore-ne, T no -tasan ga, sne went bhack Lo Japar,
worosni no aki, H 3a rancon de ano- oxKutte kuretan datte.
{3hin-Issei]
(¥, Mrs. T went back to Japan this fall. H sent her
{a package] and asks=d ner o [give thnls to us. 1!

Ah. [Nisei]
H to T family no piku } i i
ut H

= m

e 0

(Where did I put
[chin-Issei]

F: Ah-, Nansai? Ima? (How old is [H], now?) [Nisei]

Y: 69} Yeah, {Shin-Issei]

F: Dakara nanika okurun dattara... (So, 1f you send him
something...) [Nise1i]

Y: 70) Yeah, Ah-, moteru no, bcy, R ka ... He 1is a very
nice boy now, Verv good. ([shin-Issei]

(Yeah. Ah-, that popular boy. Yes, R. He is a nice
boy . Very gocd.

Y's responses were all Enaglish cthrcughout this
setting. The other responses cbtained in differentc settings

were like "Is that right?," "uh-huh?,* "mmhm," and “Ch,
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my!". Usually they are found 1in a Japanese conversation.
One interesting peoint in terms of code-switching is that
only English responses could be identified in most data of
the Japanese conversation; there were very few Japanese
equivalents heard, such as "ah-, so" (Is that right?),

"He-, " and "Ara-" (both are the same as Oh) in English.

English preference in response was strengthened by the
examples of {821 and [83], which indicated a steady use of
English in a Japanese-dominant conversation. Code-switching
was nhot even triggered py the Japanese language previously
used just prior to the response. It seems that responses
are spoken in English no matter which language is used in
thhe conversation. Judging from this, it is rather clear

that Enaglish takes charge of backchannels and responses.

another point worth mentioning here 135 the frequency

of the response by Y. ¥ backchanneled four times: the same

number as the speaker's iines. In fact, Y responded two
times by saying 67); 65), and the next Japanese response of
"un, " spoken before I completed my line. According to White
(1989), Japanese backchannel more than Americans when they
interact with in-group members (p.62). He said that it 1is
for the purpose of giving comfort to the speaker that the
interlocutor is listening and understanding (p.62). Taking
this point into the consideration, Y's frequent
backchanneling seemed to be basically influenced by her
Japanese instinct even though the language she dealt with
was English. She grew up to adulthood in Japan, so that
frequent back channelling was naturally acguired as her
language behavior. Also, perhaps she had picked up English
backchanneling terms as something easy tO say in English
before she was very comfortable speaking English in longer
phrases where English was the usual language.
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PATTERNS OF CCDE CHOICE IN THE SPEECH COMMUNITY
Language choice of an individual

Language use on the community level is based on the
language choice behaviors of individuals. Observation of
rhe ties between language choice and the participant, and
the dif ferent functional uses of language when dealing with
various interlocutors, first at the level of an individual,
provides scme guidelines to interpret language use at the
community level. To that end, the language choices of a

particular subject, "Y*, will be examined in detail.

»w* as described in chapter 3, is the wife of "F";
and she immigrated to Canada when she married. She has
three grown children. She is well known in the Lethbridge
area for her various -—olunceer activities in the Japanese-
canadian community. -he and her husband are members of the
rRaymond Buddhist Church; she is president of the Satsuki-
kai, a club for Japanese wives who came to Canada to marry
Nisei husbands; an instructor at the Japanese traditional
dance club; she works part-time at a nursing home mainly
for Japanese senior citizens; and is active in the local
Japanese-Canadian Association. I accompanied Y most of my
time during the five days of my stay at ctheir house, and
observed her language behavicr. Her language choice fell
into four patterns, depending on the person to whom she was
speaking, and her social role. Each pattern is identified
and discussed below.

The first pattern was a mix of English and Japanese,
with free code-switching both intersententially and intra-
sententially. This pattern occurred when speaking to her
husband “F* and some Nisei. The percentage of English and



118
Japanese was about the same, with English used slightly
more. She used English consistently 1n some categories,
such as numbers, weekdays, months, vear; and

backchannelling (inserting encouraging words while
listening to an interlocutor).

When she spoke in Japanese to her husband, whose first
language 1is English, she sometimes repeated the same
phrases, especially if his response was uncertain. If he
was still not sure about the meaning, she used an easier
expression. Superficially, this pattern appears to arise
because of F's lack of Japanese comprehension, but the
point to be rnoticed here is her attitude toward the
language selection. According to her., she actually tries
to use simpler expressions as much as possible when talking
to F in Japanese. This effort affects her process of
thinking. She acknowledged that she automatically
paraphrased her thought into simpler expressions in her
mind before speaking, especially when the code is Japanese.
To communicate with Nisei, Y freely switches codes
depending on the interlocutor's Japanese £fluency. Her
frequent and free use of intersentential and 1intra-
sentential code-switching appears to be her technique to
communicate with Nisei compound bilinguals.

The second pattern that Y employed was tO use more
English and less Japanese at a Japanese dance class that
she teaches. Instructions are mostly in English, for the
sake of the Sansei and one Nisei student who does not
comprehend Japanese well. on the other hand, the other
Nisei students speak Japanese all the time during lessons,
including questions to Y and even to their club mates.
After the lesson they return to speaking English to other
Nisei classmates, and Y, meanwhile, returns co Japanese.
Yet, as a result of being influenced by the students'
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English, her language choice sometimes shifts to English.
wysv mentioned to me that Nisei wanted to practice their
Japanese in class, and those who are good at it continue to
use Japanese even though Y gives them guidance in English.
wy" feels that English is the best code to use feor
instruction as all the students understand it, regardless

of what some of the students prefer.

Her third pattern is to use Japanese most of the
time, such as when she talks to the members of Satsuki-kai.
This is a plausible choice since all the members are
Japanese who still have some difficulty with English.
During the Buddhist conference, there was a short
interaction with her and some members to discuss the coming
schedule. what caught my attention at that time was that
even they switched codes to English for terms such as
numbers, dates, and backchannelling, within a Japanese
sentence structure. When they talked to me, however, they
did not use a single word of English. Once they returned
to talking about their own matters, their pattern of speech
changed to their original “Satsuki-kai style". “y", as
president, talked the most and switched languages the most

frequently; and the other members' style followed hers.

The last pattern Y used was to speak only in Japanese
when talking to Japanese who arrived in Canada in recent
years or who are here temporarily. She attended to speaking
proper Japanese without mixing her terms. When Y spoke to
i@, a temporary visitor to Lethbridge from Japan, she used
Japanese; but sometimes inserted English for the words
which she could not remember in Japanese. This is a common
prhenomenon for people who live in another country and use
another language for a long time. I could, however, feel
that she endeavored to use the best Japanese possible, at
least toward me. She seemed to think that someone with a
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Japanese ethnic background should speak good Japanese. For
this reason perhaps, she paused or extended the sound of
the last syllable c¢f words whenever she had difficulty
finding words in Japanese. in those instances, she usually

took her time until she came up with the right word.

Even one individual displays a variety ot speech
patterns depending on the interlocutors in a bilingual
speech community. The choice of language, including code-
switching, 1is of course strongly related to the language
competency of interlocutors; but the social and
psychological factors surrounding the speaker and
interlocutors cannot be neglected; for example, the social
role of an instructor to give the best guidance, or the
decision to retain one's ties to a certain ethnic
background. These factors may cause bilingual speakers to
alternate languages. Taking social and psychological
facrors and the setting into account, bilinguals select the
right code to speak to each interlocutor. This selection
comprises the foundation of the interpersonal relations in
a bilingual speech community.

Language choice patterns of Japanese-Canadians between
generations

To conclude the chapter, I will shift from individual
perspectives and turn to the whcole speech community. Tnis
selection will provide an idea of how the members of a
single speech community communicate with one another, and
how the language functions as a method of making ties
within the community. Three patterns of speech were
identified based on inter - and co-generational
communication: 1) Shin-Issei vs. Nisei, 2) Shin-Issei vs.
Shin-Issei, and 3) Nisei vs. Nisei. These dyads are
considered to be the structural populations of the speech
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community, based on their abilities to use English and

Japanese for mutual communication.

The first speech pattern observed in the speech
community is between Shin-Issei and Nisel. Code-switching
occurs most frequently in tiiis dyad. They are also the most
frequent interlocutors. When people from these two
generations interact, the language code 1s a Japanese
grammatical structure. In other words, Nisei have to use
what 1is a second language for them. The degree of
correctness of their Japanese, needless to say, varies
depending on their language skills, through which they make
free use of intersentential and intrasentential code-

switching.

Table 4. The rate of C-S kbetween Nisei and Shin-Issel

C-S type Shin-Issei -> Niseil Nisei -> Shin-Issel Total

Inter, 37 18 55
Japanese (12) (8) 120)
English (29) (10) (395)

Intra, 2 16 18
Jap. base (2) (15) (17)
Engl  base (0) (1) (1)

Tetal 39 34 73

Table 4 indicates a few interesting tendencies of
inter-generational language use. Firstly, intersentential
code-switching is favored by Shin-Issei compared to Nisei;
and the number is almost double that of Nisei. As for
intrasentential code-switching, it is obvious that Nisei
use it much more than Shin-Issei. Secondly, taking a close

look at the content of intersentential code-switching rates
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for each group, Shin-Issei switch to English, which imnh.iies
that their language choice 1is Japanese most of the time.
Nisei fall in the middle since they use Japanese and
English intersentential code-switching at the same rate;
the occurrence of the two code-switching types 1is almost
equal (inter-18, intra-16), which suggests that theilr
language choice tendency 1is flexible. As for language
preference, the Japanese influence is still a bit stronger;
(FJapanese and Japanese-pbased switching for Nisei = 23,
whereas English and English-based = 11).

The fact that Nisei favor Japanese indicates their
optimistic attitude toward their ethnic language. At least
they are happy about retaining Japanese, and can use 1t to
talk to Issei and Shin-Issei. As regards their language
attitude toward Japanese, the Nisel are largely divided
intoc three groups. One is those who can speak 1t very
fluently, especially those who went to Japan with their
parents after the war and lived there until early adulthood
when they decided tc return to Canada. Some of them have
an antagonistic feeling somet:.mes towards speaking
Japanese, because it reminds them of their hard times in
Japan, when they belonged nowhere - neither to Canada nor
Japan. However, overall, they actively initiate
conversations in Japanese when talking to Shin-Issei or
visitors from Japan.

The second group is comprised of those who can speak
Japanese well enough to carry on a conversation, but feel
inferior in their level of spoken Japanese. The majority
of them went through the same process of learning Japanese
in their childhood by attending Japanese school 1in the
Vancouver area and using the language at school. These
people tend to begin their conversation in English when

talking to Shin-Issei and Japanese visitors; and after a

tJ
{3
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while, wirh the humble remark that their Japanese is poor,
they graducily begin to speak Japanese. Once they start
ralking, they lose their shyness and even become eager toO

use Japanese and show how well they can speak it.

The last group is composed of those who cannot speak
Japanese well enough to communiicate, but who know a lot of
Japanese vocabulary. These Nisei hardly try ¢to speak
Japanese. The difference in language retention among the
Nisei is due to the lack of opportunity to use the
language, and also family habits. Some families avoided
being visible as Japanese, and did not encourage their
children to learn the language. Nevertheless, after a long
period of time, many Nisel Dbecame more conscious of their
Japanese background; and regretted losing their ethnic
language. One Nisei couple told me a story of their
experience of traveling in Japan to meet their relatives
whom they had never met before. According to them, the
fact that they could not use the language of their
relatives and needed an interpreter depressed them greatly;
and they regretted having lost the language. Today, many
Nisei in their 650's and 60's try to attend Japanese
language classes. It is true that they cannot speak the
ethnic language well, but they do have the spirit to
understand their Japanese background and the will to regain
the language.

Despite the variation in the level and background of
Japanese language attainment among the Nisei, they have in
common a positive attitude to retaining Japanese. Making
rhe best of the opportunities to use the language., they
accommodate to speaking with Shin-Issei by mixing the two
languages intersententially and intrasententially. The
Shin-Issei, meanwhile, try to use English intersententially
while Japanese is their dominant code while conversing with
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Lwo
generaticns is to usgse Japanese, and to retain the ethnic

Nisei. The dominant role of speech acrivities of these

language in the speech community .

The second speech pattern occurs between Shin-Isseis.
Their basic communicative code 1s Japanese, but they
sometimes use intersentential code-switching. The
expressions of intersentential code-switching seem to be
restricted to simple single sentences such as "How nice!"
or responses such as "Oh, yeah" and *Is that so?". They
also use English for nouns, adjectives, weekdays, and

numbers even while speaking in Japanese (intrasentential).
{Intersentential -~ 8, intrasentential - l].1

The way they speak seems to me to be so nearly unique
as to warrant the label of a "Lethbridge Japanese dialect".
It is different from the way in which Shin-Issei living 1in
the Edmonton area speak among themselves: they never
alternate between codes, much less mix the two languages.
A major factor in creating the Lethbridge speech style 1is
the existence of a large enough population of Japanese in
the community among whom the language can be used to
communicate, and the availability of occasions for people
to socialize with other generations by using the two
languages. This is not the case for Edmonton, at least.
Despite the fact that the city has the second largest
Japanese population in Alberta next to Calgary, including
those who are long-term residents and holders of Canadian
citizenship, (Calgary - 706, Edmonton - 487)2, the Japanese

and their descendants are more dispersed in Edmonton, and

1 The other rates of code-switching out of 153 cases were between M

and researcher (intrasentential - 26, intersentential - 7); Y and
researcher (intrasentential - 7, intersentential - 9), and chairman and
the audience (intersentential - 2).

2

. The numbers are based on the study by the consulate general of
Japan, Edmonton in 1991.
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rhe funcrion of Japanese as an ethnic language 1s not as
distinct as in Lethbridge. The Japanese and Japanese-
canadian populaticn in Lethbridge is much more close~-knit,
which makes 1t possible for them to socialize between

generartions in Japanese.

other social factors have contributed to the unique
use of the twc languages by Shin-Issei. They 1live in a
bilingual society in which English is dominant; however,
they use Japanese at home and with Japanese neighbors. This
tendency became strong during the past two decades, when
more Japanese and Japanese-Canadians began to get involved
in city activities. Until cthen, many lived on farms,
isolated from one another; and bilingualism did not mean as
much as it does tcday. One Shin-Issei woman told me that
she could ger by speaking only Japanese when she came to
canada about thirty yvears ago, and at that time she did not
feel she was in an English-speaking foreign country. Most
Shin-Issei in Lethbridge whom I contacted have lived in
Canada close to a quarter of a century, and many of them
are married to Nisei. They have been 1living 1in an
environment in which beth languages were used; and this
situation accelerated their unique linguistic accommodation

to their particular social setting.

As regards the handling of two languages, some parts
of their mother tongue have been replaced by English
counterparts, such as the greater fregquency of using
certain categories of words in English, or simply beilng
affected by the other peoples' usagde. Eventually., after
speaking it in their way with other members of the
community for a long time, the speech style is now accepted
as their own communicative style. It appears to be a pidgin
in a multilingual society, which may identify other members
of the same community. Relating to this point, I was told
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a story of a Shin-Isseil woman married to a Japanese man who
moved to Lethbridge from Japan in the past decade. She felt
out of place at a gathering of Japanese wives because of
the different Japanese the others were speaking. She could

not feel secure or comifcortable with those women at aill.

In this way. the Shin-Issei pattern of speech among
themselves is gquite unigue in how it was 1nfluenced by

certain social factors. The Shin-Is_21 "Lethbridge Japanese

dialect" could be regarded as the result of theilr
adjustment to using two .anguages 1in a new speech
environment.

The last speech pattern recognized in Lethbridge is
that between Nisei and Nisei. English is their major code
of speech; however, they sometimes sSwitch to Japanese
intersententially or intrasententially (14 intersentential,
6 intrasentential out of 153 switches). In terms of using
the two types of code-switching, it 1s the same as that
between Shin-Issei and Shin-Issei, except that the flow of
conversation is more natural when they use intersententlal
code-switching. Intersentential code-switching among Shin-
Issei seems to be somewhat stiffer and to imply some
strategic messages in deneral; that 1s to say, their code-
switching behavior seems to be motivated. The difference
between the two groups may be caused by the different
perceptions of two languages. As suggested by Weinreich
(1953), the code system of compound bilinguals, whose word
concepts from two languages are combined in one context,
allows them to use two languages more naturally than
coordinate bilinguals (Shin-Isseil).

The other difference 1is that for Nisei, code-
alternation at the intrasentential level largely 1is
dependent on topic. Nisei tend to use intrasentcitial

code-switching when talking about personal things such as
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family martners. On the whole, such topilics are still

expressed with gquite a lot of Japanese vocabulary, which

used in many Nisei households. It is a
is no good English equivalent,

inues ©o be

Q
9]
[\0
o =

i1lary for which there

and for rthis reason lisei employ intrasentential code-

swirching in this context.
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CHAPTERS

CONCLUSION

JAPANESE CHARACTERISTICS IN ENGLISH-JAPANESE CODE-
SWITCHING

Findings and application to past studies

This project analyzed data on English-Japanese code-
switching in a Japanese speech community in Lethbridge,
southern Alberta, in terms of typology (intersentential and
intrasentential), social and interactive meanings, and the
patterns of actual language usage. This case study of a
language pair on which very little research has been done
indicated some agreement with findings based on other
language pairs, but also found some unique factors related
to code-switching in this language pair.

As specified by several researchers 1in the past
(Nishimura, 1986; Lipski, 1985; Grosjean, 1982), code-
switching is classified into two groups: intrasentential
and intersentential. Both inter- and intrasentential types
were favored by Nisei participants who are compound
bilinguals. By contrast, Shin-Issei subjects who are
coordinate bilinguals preferred to use intersentential
code-switching. Grammatical constraints in intrasentential
code-switching in the English-Japanese palr were not
apparent. A language usually is altered at a point in a
sentence where grammatical elements of both languages are
shared. Many switches occurred at noun, conjunction and
phrase levels. It was also revealed that code-switched
sentences were based on a single language Jgrammar,
Japanese, in this study. Intrasentential code-switching
tended to be *unmarked®, in Scotton's (1989) terms; or less

expressive of the motivation of the speaker. However, an
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evcepn.ocn TO Thls pattern in the present study was in code-
swirerned Erglish sentences with the Japanese sentence final
particle. Tris usage appeared to mark a motivation to
LoaryiE L 2rnr to follow the sentence 1in
Japanese. ITntersentential code-switching was found to kbe
»marked* in the present study, and expressive of the inner

rhoughts of a speaker.

T contrast to previcus -indings by Poplack (1980), a
-orrelation was not found between the high frequency of
intrasentential code-switching and proficiency in £two
languages. The data of this study suggested that an
individual could learn an intrasentential way of speaking
from the beginning, without going through the process of

separately learning cwo languages.

The analysis of intersentential cocde-switching was
. 1989) finding that
intersentential code-switching was meaningful for

based on Scotton's (1933

negotiation among the participants of a conversation. Her
explanations did apply to English-Japanese code-switching
in rhe Lerhbridge cocmmunity. other researchers' findings on
the various meanings of intersentential ccde-switching also
applied to the English-Japanese language pair; that is,
topic shifts, attracting attention, filling the lack of
vocabulary, continuing the last language used, quoting
somecne, excluding someone from conversation, and so on.
Besides these meanings, Beardsley and Eastman's (1971) view
of pause causing code-switching was admitted as one

phenomenon in the present study.

"Language previously used" is one discourse element of
code-switching that is mentioned by many researchers. In
the present study, 1t was evident cthat the code-switching
affected by the interlocutors' choice 1s not durable but

rather temporary. The language choice usually lasted for
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switch language ©to the ilnterlocutor's choice cr his mother
rongue ©o show respect tO h.m; and the other 1is to select
Japanese to be humble for rthe purpose of paying respect tO
rhe interlocutor, oOr putting himself at the same social
level. Both patterns are consciously selected by the
speaker as a marked communication strategy. and are 1in

contrast to the *"language previously used" discussed above.

respect and humility are important values in Japanese
culture, which are mutually and widely understood by the

Japanese. Toward social peer one is also expected to be
polite. The choice of language form (polite, humble, and
respectful), a soft ctone of wvoice, and a sligntly

constrained body posture reminiscent of a bow contribute to

~hic communicarion.

These Japanese cultural values have influenced the
language alternation among the English-Japanese bilinguals
in this study. Switching a language to his interlocutor's
mother tongue or choice is the expression of the speaker's
respect to the interlocutor, and also an interactive method
for asking a favor. Mild self-criticism in public is alsc
considered to be a positive attitude by the Japanese, and
is a periphrastic expression of respect. Although the self-
criticism is not wusually interpreted literally by the
listener. it encourages solidarity with the people to whom
one talks - that is to say, it reassures them as if to say,

“1 am not superior to you", "I am the same as you".

It was rather fascinating for me to come across code-
switching examples which appeared to be based on Japanese
values. This finding strongly suggests that there are some
Japanese psychological values functioning among the
Japanese-Canadians in Lethbridge, and the members of the
speech community know the right code choice of Japanese for

particular social and interactive purposes.
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The second point which is peculiar in English-Japanese
code-switching was found in the semantic domains. Culture-
related words such as food triggered code-switching.
Personal pronouns and numbers were also switched to
English. These last-named categories reveal both cultural-
psychological factors and language fluenry as affecting

cocde-switching strategies in this Japanese-Canadian
communitcy.

The first category was the personal pronoun "I". Many
Nisei subjects referred to =—hemselves as "me" 1instead of
“I* in a Japanese sentencs; for example, "Me wa-ne, yokei
onion taberu hou dakedo," wnich is translated as "I eat
more onions compared to the others". In a Japanese
conversation, personal pronouns such as "I" and “"You" are
often omitted because one knows who is meant from the
content of the conversation, and the use of humble or
respectful verb forms. Among Lethbridge Nisei bililinguals,
it seems to be quite popular to use the personal pronoun
“re"; and this cractice may be the result of the 1influence
of English in which the subject of the action has to be
indicarted.

Aanother possible reason why "me®" is used may be due to
the grammatical difference between English and Japanese.
English changes the form of the pronoun, either subjective,
possessive, and objective; and the pronoun is followed by a
verb which agrees with 1it; whereas in Japanese, the
personal pronoun does not have a case, but only a single
fcrm. Case is indicated by a particle which follows the
pronoun. For example, "wa" is a subjective form, "no" 1is a
possessive form, and "o" 1is an objective form. Since
particles decide the case of subjects, it 1s not important
what case is used for a subject. Applying this explanation

to "Me wa," the particle "wa" 1indicates the phrase 1is
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subjective, no matter which case is used for the English

personal pronoun.

Ancther interesting point about the perscnal pronoun
is rthat there is no example of "You wa-ne" in the data.
"you", as well as "I, are the most £frequently used
perscnal pronouns in English; but "you" was not heard at
all in either the recorded data or the unrecorded casual

snversations. The absence of this form seems to be the
result of the complexities of the system of Japanese
personal pronoun usage. which makes one avoid using them.
It is also related tc the vertical social structure in
Japanese society. If one speaks Japanese and uses personal
pronouns, he has to know which of several words for the

personal pronouns “vou” should be used to address a certain

person in a particular setting. For example, there are
four rerms for “I* in Japanese: “watakushi," "watashi,"
“poku, " and vore"; and six terms for "You": "anata,"”
“anta, " *kimi, " “kisama, " *otaku, " and "omae".
swatakushi." "watashi® and ©"anata“" are polite forms and
commonly i. *Boku" and “kimi" are used for friends, or
ccmeone who is in a lower position than you. “Otaku"”
implies “"you" as a member of a family. “anta* is used by
both men and women, but 1s not polite. Lastly., “ore,"
“omae, " and “kisama" are used only by men; and are

considered impolite to use 1in any situation. These
complexities may have made Niseil subjects avoid using
personal pronouns 1in .Japanese. English personal pronouns
are much easier to use instead. It is thus reasonable that
Nisei would use "me" instead of "I" in a Japanes= sentence;

and not mention "you", except in an English sentence.

Similarly, number is another complex category in
Japanese; and English may have been favored in that domain
because it is much simpler. Japanese employs a counter

system which varies according to the objects being counted.



For instance, TO count books in Japanese, one says "i-
satsu, " "ni-satsu" (one book, two books); sheets of paper,
“ichi-mai," "ni-mai®" (one paper, two sheets of paper);
apples, "i-kko," "ni-ko" (an apple, two apples):; cars.,
"ichi-dai.," *“ni-dai" (one car, two cars); and shoes, "i-
ssoku” and “"ni-soku* (one pair of shoers two pairs of
shoes), et cetera. If one counts numbers of products in

Japanese, it is mandatory to Kkr.cw these different counters.
In English, one has only to pu.t numbers in front of nouns
which take the plural suffixes "s" or "es" at the end. This
difference may be the reason why numbers were expressed in
English in most code-switched sentences. This observation
also reinforces the idea that the Lethbridge Japanese
dialect is a kind of pidgin. Speakers use the constructions
rhat are easiest; and may not, in some cases, feel fully

fluent in either language.

The social meaning of code-switching in the Lechbridge
Japanese speech community

As described in chapter 4, three English and Japanese
speech patterns are identifiable among Shin-Issei and Niseil
in the speech community of Lethbridge. Here, I would like
to pose the final gquestion of the underlying meaning of
code-switching in the Lethbridge Japanese society. The key
concept in this guestion is the fact that the way people
speak to each other 1in that community is unique - it
differs from the way Japanese-Canadians and Japanese
immigrants speak in other places such as Edmonton. If this
is the case, it points to some strong social implications
ro be derived from their code-switching.

In Edmonton, English is the dominant language for
Nisei, and Japanese for Shin-Issei. Furthermore, there 1is
less socialization between the two generations due to the

diversification of the population of Japanese-Canadians
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(Nisei and Sansei) and Japanese new immigrants (Shin-
Tssei). One of the executive members of the JCCA (Japanese-
Canadian Community Association) in Edmonton said that there
was always some difficulty in communication during cultural
events which required the cooperation of the two senior
generations. She added that the problem seemed to be more
than just the matter of a language barrier: it was more

like a lack of some “common feeling" wetween them.

Generally speaking, the historical and cultural
differenc -s between the two generations would be expected
to cause a generation gap, but this 1is not the case in
Lethbridge. Both Shin-Issei and Nisei are active members
of the Japanese speech community, and participate in social
and cultural activities together; thus, there is less of a
gap between them. We can ask why there is more coherence
between the generations in Lethbridge, disregarding the
fact that the Lethbridge Japanese community 1is less
scattered than that in Edmonton. Is it related to speech
behavior? If so, how is it effective 1in terms of
maintaining solidarity between the generations? The data
gathered in this project suggest that code-switching
strengthens the intra-group solidarity among the members of
the speech community in Lethbridge, specifically between
Shin-Issei and Nisei.

Code-switching is commonly recognized among other
Japanese-Americans and Japanese-Canadians, such as in
Toronto, San Francisco (Nishimura, 1986, 1989), and in
Hawaii (Higa, 1974). Although the languages used for code-
switching are the same as those in Lethbridge, I would
predict that the type of code-switching differs according
to location. By "type" I do not mean intra- and
intersentential code-switchinsg; but the frequency of
inserting the other language into a single grammataical

sencence, and the domains of words which tend to be
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alternated. The social connotations of the words would be
expected to differ as well.

The speech pattern differences would be based on
various social and cultural factors in each speech
community. Speech patcterns are strongly affected by the
structure of the speech community: the members® social
status and wvalues, and eccnomic level. Bilingual fluency
is ancother important factor, as is the social rank of the
two languages. The value attached by members to the ethnic
language is vital in terms of its use for communication.
2ll these elements differ in different places, with the
result that each speech community has its own unique form
of communication. Ls a particular speech pattern becomes
common in a specific community, the members tacitly set the
rules and agree on the usage patterns ot two languages tor
ingroup communication. When a certain speech pattern 1is
identified with members of a distinct group, group
solidarity can be greatly enhanced.

The Shin-Issei and Nisei generations in the Lethbridge
English-Japanese speech community use code-switching as
their unique and effective method of communication between
the generations. This speech pattern has developed through
their frequent social activities, shared as a distinct
group with common cultural and social wvalues. The
activities have been conducted using English as the
dominant language, and ethnic Japanese. Code-switching thus
has had a great influence in creating solidarity between

the generations 1in the Lethbridge Japanese-Canadian
community .



137
CONCLUSION

In the Japanese speech community of Lethbridge, where
approximately 3,100 Japanese and Canadians with Japanese
background live, the ethnic langquage is still widely used.
The free alteration of English and Japanese languages 1is
often recognized among Shin-Issei and Nisei residents who
have organized the major populations in the community in
terms of active social powers. Their communication code 1is
"English mixed Japanese," from which intersentential and
intrasentential code-switching has emerged. It gives an
impression of a unique style of speaking. Actually, there
were at least three patterns of inter- and co-generational
exchange of code-switching recognized in the present study,
and there is another possibility of the link extending to

the Issei generation.

It is sometimes ment ioned that there is a
communication or cultural gap between Shin-Issei and Nisei
which may be mainly caused by the different lifestyle they
led in the past, in different parts of the world with
different cultures. This is probably the case in other
parts of Canada, such as Ontario and Winnipeg, where many
other Japanese-Canadians live. However, particularly 1in
Lethbridge, no stiffness was seen between these two
generations, at least among the subjects with whom I
socialized. They are involved in local activities together.
This rather unusually good combination of two generations
probably owed much to their code-switched patterns of
speaking in which they share each of their first languages.
Code-switching is also their own creation of a code which
marks them as a separate group. In sum, code-switching not
only acts as an intermediary to cross the bridge between
Shin-Issei and Nisei, but also tightens the solidarity of

Japanese-Canadians in Lethbridge.
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RECOMMENDATICONS

Most academic research 1is accompanied by some
limitations in methodology and data. This study 1s no
exception, and its limitations are important. The first
problem is diversity in the subjects' level ot
bilingualism. Although I settled on a definition of
bilingualism as having a minimal language ability 1n two
languages, it 1is obvious that there was a wide range of
competency among the subjects. What is more, it sSeems tO be
impossible to grade an individual's language ability and
only select the subjects who are so-called "same level
bilinguals". This wvariety cf language ability may have
affected the results of the research.

Another problem is the imbalance of the recorded data
collected at four places. One place provided more data than
another, where the sub_:ct types and background setting of
the conversations were different. Therefore, a single
character of speech behavior tended to be more prominent
rhan others. (For instance, there were a lot of data on the
conversation between Shin-Issei and Nisei, wusing the
example cf "Y" and "F"). Furthermore, the nature of the
secting is biased in that almost all data used for the
present study were recorded in my presence. Because of cthis
situation, subjects were conscious of me; and in a sense,
the data was not natural. Had been there more occasions
without my presence, the data might have added more
insights to the code-switching and the speech patterns o
the people.

Code-switching is at the forefront of recent studies
in sociolinguistics, psychology., and linguistic
anthropology. In the past few years, a tremendous number of
studies on this language behavior have been conducted 1in

each of those disciplines. Nevertheless, further study 1is
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needed from different perspectives; for instance, the
relarionships between code-switching and ethnic identity,
code-switching and language loss, and the detailed study of
speech patterns of people within multilingual economnmic
communities in terms of language choice. Further research
in these areas will help to clarify the ties between speech
communities and communicactive patterns of the members of
rhe communities; and will uncover, among other things, the
essential nature of communication models among human

beings.
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APPENDIX

The following are cther code-switching examples

sm the data obtained in this study. Due to

- ~- -~ g < - ~yn e -~ —~ e I A
SDacs Tonstraints, only The eXampigs which did not appear
s

or were partially recordsd in the thesis body are included.

PL] Serting: Buddhist confesrence. Tcpic: Greetilng
rarcicipants: Y and ner friend, B

Y Mou Kasru-wa. Danna Ja muxae-ni kuru kara. {Shin-Issei]
(I will leave now. My husband i1s coming to pick me up.

5. vasasnii danna-san dakara...See wou later. [(Shin-Isseil
(rour nuasband s kind.

2] Setting: Buddhist ccnference. Topic: Greeting

participants: Y and B (Shin-Issei)

V. ©nredyva mara. RPaishuu?  Denwa suru kara. [(Shin-Issei]
(See you. Mayr=2 I'll see you next week. I'1ll phone
YO L

BE: Q. ¥.. Q.¥., bye. Sorelva mata. (See you.) [Shin-Isseil

(3] Jerting: At a horcel rcom. Tepic: Shiatsu(finger

pressurea
cherapy.) rarcicigancs: F and five cthers.

F: Shiatsu yatteruco-ne, YyokKu naruno-ne. Senaka vyvaruto-ne,

ano - ah- (pause). Sometime every frime Jyanakute
aomeftime ne, Ano-, Yyou naru- hara-no chooshiga-ne. 1t

relaxes, relaxes the whole stomach area. Sorede mo byoin
ikanakute 11-ne.
(1f you practice finger pressure therapy. You feel

becter. If you push vyour back, aha-, ah- (pause).
Sometime, not whole every time, your stomach gets
better. It relaxes, relaxes the stomach area. Then ycu
do not have to go to a hospital.) [Nisei]
(3] Setcing: Hotel room Topic: Apple orchard
participants: Y, S (Shin-Issei) and F
F is btlll doing finger pressure therapy to 5. He 1is

ralking to Y.

Y: N-san .0 tomodachli ga-ne, Kelowna de-ne, appuru no
ochade o motteru-nio. Shin-Issei]
(Mr. N's friend owns an apple orchard in Kelowna.)



S: Fuu-n, {uhnnn..) (Shin-Issai;
F: Tomodachi ga motteru-no: {(Dees yvour friend own thar D
Nisell
Zh, I wanra buy sonms Last o yvear, three or touy box
KoutaKkara-ne, (I DoOUught Three Oor Lour boxes of apples.)
Ano-re, appuru dake tav no. Ano, four or rfive meonthe,
How manty menbhs attax . ..E. AppuUru Jga ne. W DL Twe

apple mottene.
{well, I ate just apples, ah-, for
How many months did (I
apples.)
F: Anvway, nanimo hokan:i tabenai. Just apple. Soshirtara

for or five months.
1 I had one or cwo

ano-, tottemo 11-y0. Soshirte mekata wa heru-ne.
{Anyway, I don't eat anyzhing clse. Just apples. Then
I feel good. You can 10se weight.) iNisel )
el Secring: hotnel voom Topic: & finger  preosiupe
rhavarss
O
Parcticipancs: F and N.

F is doing finger pressure rherapy to N and falkinag ro him.
Meanwhile, the other four who had engaged in speakling 1n
Japanese together paid attentlion to these twoe people. F
gradually puts some Japansse words in his speech, being
conscious of his peers.

€s a massage, rignt? [(Nisei|

. it r —ime, she Just rub. [Shin-Iogel]
F: You can care ©f neck and ano-., arama da mawyaran Lokl
ni-ne (when yocur neck i3 ©co sStiff to turn 1t)

sou just take rthe head Like this, pe. Then you do rhig
but the trouble is si1x months later, gix months Do
aidani-ne, chorro wrong way nl wugoltara-ne, back ourt
again.

(within six months,
{stiffness. pa’Kks ou

f vou move your head the wrong way
again.) [Nisel]

1o

3

3 . ~ £ o
er:;ng. Conference
1

articipants: Y, R, XK and

'U n

¥ oand K's wife
Hi! Hi, Y, how are you? [Nisei, Shirn-Issel]

Y: Ah-, onesan ga Y-san ni kawatta-no? Ojyo-san
(ah- You change the way you call me, from One-san no Y
san. Ojo-san.) [Shin-Issei]

K: Sou, ojo-san. (rRight, cjc-san.) {Nigsei]l

Y: Honrto- ni youkosoc tci tokoro o. [Shin I“Pei}
(I really welCOme you coming from far away.

- ”“%3 v17,~v. ) ,"ly,\%~]

. e .
r.c Fa B ‘gu\_u‘q- Ve aaAlad FAS RS P

Y: Kyou wa ryokou de Kita you de arigatcou gozalmasu. Uchino




/ot L Jesuts N Shima llaclmi-san iZnin-Issel;
‘Tr.ank you for ceming here Icr a Trip. This 1s our
e, MLizs lacmi Shiima.

Y Mr. ¥ (rntroducing O me. ) iShin-Issei!

F Hal, nial Shanashi uxagai mashitca. {Japanese]
(fes, Yes T have heard about him.)
(1 50w Sou SOou. ToRKatna. (T K and K's wife) Kesa
Korare-wa? Kinou-ne? {Shin-Issei]

(Fight right right. That's good. Did you come here
rhis morning, or yesterday?

F: Kincu. (Yesterday.) [Nisei]

Y: Finou. Jya, yckatta. Michi mada yokatta desho? {Shin-
Issel]
(festerday. That's good then. I suppose the road was

not bad.)
#¥: Un, basu de kita. {ves, we came by bus.) (Nise1l]
Y: Thar's a good idea. Un yvokatta. {(Yes, good.)
[Shin-Issei]

7] Cetring: Conference, lunch Topic: Age
Farticipancs: Y and two Nisel wemen

There was dan announcement that senior people are to ke the
irar rn get lunch. Penple are wairing in lines.

Y: Toshl yori? No. (You say I'm o0ld? ©No.) [Shin-Issei]

T: ‘fou are! [Nisei]

P: Sonna Koto nai mono-ne. {(You are not, aren't you?)
[Nisei]

v. Nandaka ikki ni toshi vori ni miraretara.. Thank vou.

(I'm suddenly looked ar as senior. Thank you.)
'Shin-Issei]
[ Llaugh]

i3] Setting: Conference, lunch Topic: Taste
Participants: Y and R

%: Un, oishii. (Ah, good.) {Japanese]
Y: Ah, sou? 5ood! Ne, sandoicchi raito desho?

[Shin- Isseil
{Is it right? Good! The sandwich tastes light, doesn't

v

T Ty

Sertting: At Y and F's residence at supper table
Topic: onion dish
Participants: Y, F and R

—
e

T. Naomi, ano-ne, sandoicchl taberun dattara-ne, sandoicchi
ni iretara tottemo ii-yo. [(Nisel]
(Nacmi, if yvou eat sandwiches, it 1is good to put {the
onionj in itv.)



x: Ud-n Loapanssae
Y zu de aste-ne. Yes, yYou milix with

ifhin-Issei)
£: Ima Maomil kaketeru -ouni Jgohan no ue ni kakete vaberu no
LXK L dene. Fore-ne, 2ooe day kurair oltara-q-ne, mada aii

himi Komu Xsdo-ne, Jhotto hpney ireruto-ne,

(I like to pur it on mop of rice as yvou are doing right
now. If wou leave t"ne onicon dish rfor a day., then 1t
becomes more tasty It vour put a bit of honey in o1t
1t's gocd.) [Nise:

[10] Setting: Y and F's residence Topic: A dish

Participants: Y and R

R: Kcno kKare- no nimeono wa deuyat.o: tsukurun desukar
[ Japanese |
(Hcocw do wou cook this curry disn?)
Y:{Giggle a litcle) Kore wa-ne, watashi ano, (pauss)
svervtning mix Suru-no. Brown, brown ni suru-no.
[Shin-Isseli]
h,..T ah_ .., mix everyrhing. Make 11 hrown)

rThizs Al
R: Fu-n. [Japanese]
¥: Demo kore wa.. Ano (pause and hesitate) «urry powder,
ato cream stew nNo are ga sukoshi haittelru kara.
{3uc this s ... &anh-, (pause and hesitation) this
includes curry powder, {instant mix] of cream stew.)
[ehin-Isse1 ]

N

R: Nanixa cokubetsu na shi-zuninoguw wa? LTapanese ]
‘Dxd you o add any spe:;wl Jerasoning?)

Y Nanika ‘*et ? Pn on t@ pana—. (shin-Issel)]

{11) Setring: Y and ©'s r=sidence
Tcpic: Daughter Participants: Y and F

Y: Mezurashiku kyou G kara terehon konakatta-ne.
[Shin-Isseil]
twe didn't get a phone call from G teday, did we?)
F: U-n. [Niseli]
7: She has to save money, [shin-Issei]
F: Kono aida calling card rni tsukenakatta-no? [Nisei]
(Didn't she charge it to the calling card last time?)

Y: No, collect call, {Niseli]
[12] Serting: Y and F's residence Toplic: preserved food

Participants: Y, F and F



LOne” {Jaranese]
(The ~niocn dish is good to preserve.)

53 [N TR N [ N
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F: Dareka kiraitte itrara.. [Nisei]
(what 1if someone does ncot like 1t?)

v: Mavbe cabbage. Takhage mo cishii-vo. [Shin-Isseil]
(The nne of cabbage rtastes good, .oo.)

#: A, scunan desu-ka? (< ~rhat right?) [Japanese]

voUn. ([Sshin-Issel]

F: Cabbage karada ni wa ctottemo likedo-ne. Cabbage banni
raberara tottemo nerumade muzukashii kara tabetaku
naino-ne.

(I don't want to eat cabbags much at night because it
makes your stomach heavy before you fall asleep. It is
rrue though that cabbage is good for health.) [Nisei]

v: Dakedo binega- to issho dato chigau no-vo. oleslaw or
ah-, nandatta? {Shin-Issei]

(But it is different if you <cook it with vinegar.
Coleslaw or ah-, whart 1s it called?)

F: Cabbage coleslaw? [MNisel]

Y: MNo. Ano-, ...so-se-31 to taberu. U-n, Hangarian no.
Ukurenian no. [Shin-Issel]

{(You eat with sausages. U-n, Hungarian's or
Ukrainian's?).

F: Coleslaw [Nisei]

Y: No. [Shin-Issei]

F: Not colw. .aw but ah. .. [Niseil

R: Nantonaku wakaru. (I think T know what it is.)

[, anese])

F: Cabbage roll. (Nise1i]

Y: No. [Shin-Issel,

[13] Setting: Y and F's residence Topic:Burdock

Participants: Y, F and R

F: Ano gobou oishii yo. Gobou attara mou nanimo iranai
none.

(Burdock tastes good. I don't need any other dish as
long as there is this burdock dish.) [Nisei]

R: Watashi mo suki nan desu-yo. Demc mondal ga atte..
Taberuto. .. [Japanese]

{I like 1it, too. But there is a problem. Once you eat
ic,..)

Y: Nai nai. Kokono wa nati. (No, No. This one does not
have any problem.) [shin-Issei]

R: Nain desu ka? (There is not any problem?) [Japanese]

F: Hana katsuo ga tsuite irukara. [Shin-Issei]
{Because this one contains dried tuna meat.)

R: U-n. {TJapanese]

F: Gobou attara hokani okazu nanimo iranai no. Aru toki

niwa ippal taberunoc ne. {Nisei]
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need any side dish as long e 1s burdock
it 1s served.

-y
Ui
cr
o3
w

(I don'=:
dish. I eat a lot when
{Laugh, pause - 5 seconds]

Y: Let me see. [(Shin-Issei]
(pause - I seccnds.]

[14] Secting: Y and F's residence Topic: milk

Participants: F and R

F: Milk ga kirai to iuno wa amari naine. But karada ni

awanal hito wa daibu oru-ne. [Nisei]
(There are not many people who say they dislike milk.
But there are many who say their body does not accept
milk.)
R: Watashi mo dame desu. Attametara iidesu kedo-ne.
{Japanese]
(I am one of them. It is O0.K. when it's warmed.)
Milk

Kodomo no toki uchide milk shibotte ta kara-ne. 1
wa-ne, mou every meal, four or five, six ¢up noml yotta-
ne. [Nisei]

{(When I was small, we produced milk at the farm.
milk every meal, drinking four or five, sSix cups.)

I had

[15] Setting: Y and F's residence Topic: Basketkall

-
Participants: Y and F

Y: Ashi ga nagai desho, karera wa. {Shin-Issel]
(They have long legs, don't they?)

F: Kanojyo wa-ne, yu-gosurabia kara kiite ryu-no. Kono
basuketto yatta tokin: wa Taber xara otoko ga hitori
kite otte, overvday anc- tsuuyaxu shini kive otta-ne.

[Nisei]
[pause 3 seconds.)
Y wa ikana kattan da. Itta no?
(She was from TYugoslavia. when the basketball

everyday, there was a guy from

[tournament] was held,
He came to

Taber who worked as an interpreter.
Lethbridge everyday.)
[pause] “ou did not come, Y? Did vou come?

Y: Same group! fShin-Issei]
Y doko ni itrtaka sapa- misu shita-no.

F: Me wa-ne,
(I wondered where ¥ went. [BRecause of that], I missed
supper.) [Nisel]

{16] At Y and F's residence. Y and I were talking about

Meanwhile, F started using

the letters used for Y's name.
an electric screwdriver in the kitchen where Y and R were

talking.



. ¢ wa-ne. ' (The spel.:ng of my name!, ¥ 1S. )
‘shin~-Issel;
F: Hiragana 4e? ((iiragana?] [Japanese!
V. Fararara. [Shin-Issei]
o oAn, Fatakaral {7 and ? laugh; 'Japanese]
=. v wa "Don't make noisy iute, Naoml kitekara okosareru
JAara, 4asa wWa srusal =oka itre i=zTe, Kecredake urusail
kar i, Mou . {Nisei]
(v relis me, "DONT maskse nclsyt. Lfter Naomi came, I
was awake in the mornindg. ne had compiained to me that

St T
I woke her but now she is this noisy. really.)
tio, 1 said, “"Dom'n waks nol

7. ~nc-, mou tcabe nai? (To Ry “llisel;
(xOU don't hawve this any more?)
ooty Bl rrank RLall: Y [Jaoanese'l

F: Ato sukoshl tabece kara cabbage iretara...Next —ime,
newt rime, Ah... (pause) tabetara mada ocishii-yo.

[Nise1l)
(after you eat this a little bit more, and then you put
some cabbage [in the containerj, .. next time, nexc
time, th... {(pause), 1ir rastes good when you eat this
next TLime. )
T Souyo-ne. (Yes, right.) TShin-Issel!
(121 Serming: Y and F's rssiaence Topic: basketkball

F: Aano-, kono intermerril no Mormon chiZmu © makasera tokini

wa rebound o me ga ichiban yoku totta-ne. Dakara Mormon
ne mono wa mou makasareta kara mou g¢gakkari shita-no.

r .
(an-, I toox rthe rebound the most when our team won
against the Mormen team. The members ¢f the Mormon rteam

were Jdisappointed about having lost the game.) [Niseil)
v: Bur nct Japanese team, isn't it? [Shin-Issei]
F: No, no. You know what ah.. Ano-, ano-, faint Stevens
College no team datta-no. [Nisei]
{They were the Saint Stevens College's team. )
Y and R: Fu-n.
F: Sono team ni six £oot seven no senshu ga ita-no.
(in that team, there was & player [whose height] was six

feeL seven.) [Nise1i]
R: Si1x feet sSeven! {Japanese]
F: Byt rebound wa me ga ichiban yoku totta-ne. [INisei]

wt I took the most rebounds.)

93]



P

v, - - . oq o, U PRI RN - N oo
- S 4] ZEico- IR
2, A o eT ARVEE
~ , R e I e o _ -
g cdysmrzi o PR N
Lo e S B ST . SR - ~ U A coom
w = . mmr I " < R
e N N A - e - - X Yy . oy
o . A o 2 »v». i M - ! o o 1 . l” . > - ~ e =z
) -4 e e ~ o IR S R v B m Lo 'Y o oy [N = ¥
1 : — ~— e - oy p e s — - -, - -
S IR o T A T T SRS B = SL AR
St ¢ ~ I - B~ = - o RE . SN U T
0 ,4 vt & b NI L2 v - . - A oM & £ u.._
R SRR R R e e S ST BRI S S
", [} o) ”.. e T w.“ v . =0 - - v . = Ml e It L v r‘m Al L
" Y T 8 I i g o . N - T g -
¢ AR ek o ! Gy S o - Moo gt O
¢ £ S IS . IR T 3 L
- o A . 4. 1o~ > s 3 AT I VIR
v oL 1V 2 0 Aoy L ) o - S TP gt T D
" Y . o) J oo Lo , D A R T A
" b e ! S SR o) oLt SR S
[ 0 NN [ Sy 02 [ ]
o L v “ A eI g 1 [~ 08 o I S
o 3 NV C SR CIRS) v : MEEENCRS | TS L
‘) ' = e T ﬂ.' oo D o £ & — 3 Aty o
Fe -3 o SR A Q w208 T o
0] o B ! " R o 0 A ,.m ru
i - : Vit e - , R b U C RO}
; . v B by o f) R 1 a SR~ B
t) ! - \) RIS 13 ot - b o]
% - % SR T SR S I v > T Mo .0
By O A By R > o ) YomoaWy o«
it : - o4 R T Bt [ g R SRR € L . v
o _w w AR S o m ,M ._-?N, Do m X
. ™ o S 0 D O B (T
0, ) ce b "N P W S e e [ Ve ‘ . Dy I ] [O I 6] 6]
o o W oo RIS I Voo 3 w003 S
by b o b b0 et it ad ¥ (o} ot ols TR BTN )
a3 . T - S aw PNy 3 0 au gl
", ) P n ! SRR v T3 (N mo . et oy e B
) oy ety (e o3 4 e Bl [ i -0 1 L
- b : S0y - S & R L - L g ® O N gt
:. \ TR T naan o g 7 T VI I SO
o pT 0 L0 g e o Mot o8 aUg
P p By glh a2t TEEN )
£, : sl . T3 o ) SN e p 9 f
Lo S . “ay o LU Mo H.a TORN O I o ) (6] Nor SR m. L2 E
b_ S S T o Lt I .aaO, 0 Y 9] O W= ’ Cm
CEN N N e IS o AabD.PLohr:?rd S Mo ka 0o
: ) JOR * - £ A < e
qo .ﬁmﬁ,@ﬁ 23 0T .0 mﬁos,quxacoe g3 gv0nha 4o
. KU () { Lo el = - 4 g LYy N
s . ¥ -4u oy £ W (o = .Ab & 1] e ] Qd LK) [} 9} D ) o T ] e i -
- 0} T ot < 0 - ) Chpt ey s o o e ! 0 O O oy e
TR B (s B LI IR O N D e ot of b S i Lt S
D Oewgn D0 L om ~Embo Y g om0
TSI 1 SE L e oA o 8o Do Lok ) O L Gt Ve 5
o M . ) i Y] 6 g by} @ .- IO I
W Ay gm0t QO z Q - DEho ¢l v oo B S 0 ) ac o =} D 2ot
U o e oM D D B0 cnC DS 'ae g 1RO O L whg
Wy o- F 4 O Qs l—vaoo0l ‘KK RSN TS H S0
v e - :M y @ ol " R . oM L o o = e Mo y e rpn O oo o
™ A I SIS ) et O B ool O o pooth o)
o . . . (8] ‘e . . o] . a . N
v il {1, fx, [e, i Y {1, [T {1, (Y,

[Nisei]
rono kawa taberun desu-ka?

o)
4

Yea
Eh,



iliisel;
= suru To-ne Misei]
" I 'T o say any. ‘Srhin-Issel]

o
F: Huney ©O sugar wa sams trning ©o iu desho. Sugar wa-ne,
Kapi Honey wa never kabi

me thing. IZ sugar
T molidy . BEut honay
L i>sel ]
Yoo Bun o we. Shin-Iscei]
F: Ha? Misel]
by wc Nawve ©o . Lro-, pody o nl o halortara-ne, sugar wa  sudgar,
S JustT  Slda yrnce heoney Jgerts in the body

ot

-\ by TN o
3 < Ut
n :J‘
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0. b 9 ;
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0w+
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s
.
+
H
b 4 (D
b

verything 1S

m

1 desho.
hin-Issei]

(et SetTlllg: Japdaiese ldalilds o455
Topic: Instruction <I lance
farricipants: Y, w1, W2, wd and WS

1

der rvegple ne, anc-
o [que11

on't Know this yeC,
en

wl: Kore wa ano-, shi 1
hontouw nioano Te-pu Ja sumu desh
{Foar this tune, ah-, thcs d
eopecially older people, ah-, wher chis rape finishe<..)
iifference ga nal to-ne, sorega-ne, dounaru?
[Nisei]
{There has to be scme difference. what are they going
to be?d
g I don'r know

7{)
.:3:‘
D

¢ B
wl. mondoe wa-ne, sensel ga <ita Lokl ni, mou hitotsu no

i el wo woShigTe morante-ne, chotno kawarnte 11kamo
' ~nnal. Sonrani kxonnani ta-n Surukoto ga nalto omou.
Awanaln Jya nali kXato. .. INisel]

\Next rime, when the master comes to visit us, why
it we learn the ther Helsei Odori(dance}. It may
e good to have a change Probably, there are not so
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